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O Jazyku v hrách S. Štepku 
V s ú č a s n e j s l o v e n s k e j d r á m e m a j ú h r y S . Š t e p k u už p e v n é m i e s t o . 

Z í s k a l i s i h o n i e l e n v y š e d v a d s a ť r o č n ý m s ú v i s l ý m v ý v i n o m , a l e a j 
s v o j o u i d e o v o - u m e l e c k o u h o m o g é n n o s ť o u ( a k o z d ô r a z ň u j e Z. R a m p á k 
v S l o v e n s k e j l i t e r a t ú r e , 1 9 8 6 ) a n a j m ä m y š l i e n k o v ý m n a d h ľ a d o m a u ­
t o r a . A k t e o r e t i k a h i s t o r i k d r á m y b u d e s k ú m a ť p r e d o v š e t k ý m t e n t o 
n a d h ľ a d n a d p a r ó d i a m i a t r a g i k o m i c k ý m i p r í b e h m i , j a z y k o v e d e c bude 
v e n o v a ť p o z o r n o s ť p r á v e j a z y k o v e j p o d o b e h i e r . L e b o Š t e p k o v e h r y 
s a s í c e a j t e m a t i c k y o d l i š u j ú od d r a m a t i k y b e ž n e j n a n a š i c h p r o f e ­
s i o n á l n y c h s c é n a c h ( a k o z d ô r a z ň u j e Z. R a m p á k ) , a k o t o n a p o k o n 
v y p l ý v a z p ô v o d n e j n a i v n e j k o n c e p c i e ( v e ď ide o R a d o š i n s k é n a i v n é 
d i v a d l o ) , a l e n a j v ä č š i u o d l i š n o s ť v i d í m e v t y p i c k ý c h j a z y k o v ý c h p r o ­
s t r i e d k o c h . Aj t i e sú p r e j a v o m z á k l a d n e j d v o j v r s t v o v o s t i , d v o j m o d e l o -
v o s t i Š t e p k o v ý c h h i e r , č i už ide o s t r i e d a n i e o f i c i á l n e h o a h o v o r o v é h o 
j a z y k a , a b s t r a k t n e j a k o n k r é t n e j l e x i k y , o p r e n á š a n i e v ý z n a m o v z i n ý c h 
k o m u n i k a č n ý c h s f é r a r a d e n i e n e s ú v i s l ý c h j a v o v , o s l o v n ú k o m i k u 
a l e b o o p a r ó d i u v ô b e c . Š t e p k o v s k é o s o b i t o s t i s a v š a k p r e j a v u j ú a j vo 
v y u ž í v a n í , n a j m ä a k t u a l i z o v a n í f r a z e o l ó g i e , v s a m o t n e j z v u k o v e j r e a l i ­
z á c i i a n a p o k o n a j vo v ý b e r e n á r e č o v e j l e x i k y . V š e t k y t i e t o p r v k y 
m a j ú d o s a h a j n a c e l k o v ú d r a m a t i c k ú š t r u k t ú r u t e x t u . S p o m í n a n é z l o ž ­
k y Š t e p k o v ý c h h i e r s a s t a l i p r e d m e t o m a n a l ý z y n a i n t e r n o m s e m i n á r i 
p r a c o v n í k o v J a z y k o v e d n é h o ú s t a v u Ľ. Š t ú r a S A V . V n a š o m č a s o p i s e 
u v e r e j ň u j e m e v ý s l e d k y t o h t o p r v é h o p o d r o b n e j š i e h o p o h ľ a d u n a Š t e p -
k o v u t v o r b u z h ľ a d i s k a v y u ž í v a n i a j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v . A u t o r m i 
j e d n o t l i v ý c h š t ú d i í sú v š e t k o p r a c o v n í c i J a z y k o v e d n é h o ú s t a v u Ľ. 
Š t ú r a S A V . D ú f a m e v š a k , ž e t i e t o š t ú d i e p r e d s t a v u j ú l e n p r v ý k r o k 
k a n a l ý z e v ý r a z o v ý c h p r o s t r i e d k o v v h r á c h S. Š t e p k u . B u d e p o t r e b n é 
s k ú m a ť t i e t o h r y a k o c e l o k a n a j m ä v i c h h i s t o r i c k e j p e r s p e k t í v e . 

Ján Horecký 



„Správa" o hrách Stanislava Štepku 

EMÍLIA NEMCOVA 

Už v y š e d v a d s a ť r o k o v j e S t a n i s l a v Š t e p k a j e d i n ý m a u t o r o m 
R a d o š i n s k é h o n a i v n é h o d i v a d l a ( R N D ) . K a ž d á j e h o h r a p ô s o b í n a di­
v á k o v a k t u á l n o s ť o u n a s t o l e n ý c h p r o b l é m o v , h o c i m n o h o k r á t n a p o z a d í 
n o t o r i c k y z n á m e j h i s t o r i c k e j t é m y . S p o l o č n ý p r e v š e t k y j e h o h r y j e 
n e ú p r o s n ý p o h ľ a d n a p r o b l é m o v é d e t a i l y , k t o r é r e p r e z e n t u j ú v ý s l e d ­
n ý k r u t ý , v ý s m e š n ý o b r a z v ý s e k u s k u t o č n o s t i , h o c i z á m e r n e m a n i f e s -
t o v a n ý s k r e s ľ u j ú c o a n a i v n e . H i s t o r i c k é t é m y n a v y š e a u t o r o v i p o n ú ­
k a j ú m o ž n o s ť o d p a t e t i z o v a ť , o d m ý t i z o v a ť , z r e á l n i ť z n á m e l e g e n d y a 
r o m a n t i c k é d i e l a k l a s i k o v (Jááánosuík, Alžbeta Hrozná, Hrob lásky). 
Aj p r i h i s t o r i c k ý c h t é m a c h , a j pr i s p r a c o v a n í s ú č a s n o s t i s a Š t e p k a 
p r e j a v u j e a k o p o z o r u h o d n ý v n í m a t e ľ o k o l i t é h o s v e t a . N a j v ý r a z n e j š i e 
n a j a z y k o v e j r o v i n e . P r e t o j e h o p o s t a v y n a p r i e k v ý r a z n é m u s k r e s l e n i u 
o s t á v a j ú ž ivé , r e á l n e . 

V h r á c h S . Š t e p k u j e z r e t e ľ n á v ý v i n o v á l í n i a n i e l e n v k o m p o z i č n ý c h 
p o s t u p o c h , s p ô s o b o c h v ý s t a v b y h i e r , a l e a j v i d e o v o - t e m a t i c k e j r o v i n e . 
P r e t o n i e j e a d e k v á t n e p r e s n e z a š k a t u ľ k o v a ť v š e t k y j e h o h r y do úz­
k e h o ž á n r o v é h o r á m c a . S á m a u t o r i c h n a z ý v a s p r á v y . T o t o p o m e n o v a ­
n i e z o d p o v e d á z á m e r u s v o j s k ý m s p ô s o b o m č o n a j p r e s n e j š i e n a s t o l i ť 
j a d r o z o b r a z o v a n é h o p r o b l é m u , „ z d o k u m e n t o v a ť " t a k é b e ž n é ž i v o t n é 
s i t u á c i e , k t o r é s i g n a l i z u j ú p r o b l é m y . E t i c k é , m r a v n é , p s y c h o l o g i c k é 
p r o b l é m y t e s n e s p ä t é so ž i v o t o m , p r i t o m p á l č i v é a v ý s o s t n e a k u á l n e . 
P r e t o Š t e p k o v e p á s m a s h u d o b n ý m i v l o ž k a m i , f r a š k y , p s y c h o f r a š k y , 
k o m é d i e m a j ú p o d t i t u l s p r á v y , č i p r e d s t a v u j ú a l ú z i e r o z p r á v o k ( p o r o v ­
n a j p r í s p e v o k M. N á b é l k o v e j v t o m t o č í s l e ) , p a r ó d i e ž i v o t n ý c h s i t u á c i í 
a l e b o p a r ó d i e l e g i e n d , m ý t o v , h i s t o r i c k ý c h r o m á n o v . V š e t k y c h a r a k ­
t e r i z u j e s v o j r á z n y h u m o r , s v o j s k ý v ý b e r p o s t á v a š p e c i f i c k ý s p ô s o b 
v ý s t a v b y h i e r . J a z y k o v ý h u m o r v h r á c h S. Š t e p k u m á dve f u n k c i e . J e 
p r o s t r i e d k o m z o b r a z e n i a i r o n i c k é h o o d s t u p u a u t o r a a s p l n a c h a r a k ­
t e r i z a č n ú f u n k c i u . K ý m n a j e d n e j s t r a n e a u t o r p o s ú v a d e j r e l a t i v i z o -
v a n í m , z o s m i e š n e n í m „ v e ľ k ý c h " ž i v o t n ý c h p r á v d , c i e ľ o v a h o d n ô t , a b y 
v ý r a z n e j š i e p o u k á z a l n a i c h s p r o f a n o v a n o s ť , n a d r u h e j s t r a n e o d ľ a h ­
č u j e z á v a ž n o s ť n a s t o l e n ý c h p r o b l é m o v s p ô s o b o m v ý p o v e d í p o s t á v . A n i 
j e d n a z j e h o p o s t á v n i e j e v y h r a n e n e k l a d n ý m t y p o m . S á m a u t o r vo 
s v o j e j p o s l e d n e j h r e O čo ide p o s t a v y c h a r a k t e r i z u j e t a k t o : 

Hlaváčová, 65-ročná s ta renka , t rochu nedôverčivá, navonok láskavá, a le inak 
ukážkovo lakomá 

Hlaváč, 45-ročný, bodrý, všeobj ímajúci , rozšafný, dobrák od kosti a chudák 
na hlavu 



Milan, 40-rocný, sebavedomý, chvíľami servilný, fyzicky urastený, a le inak 
výstavný blbec 

Marcel , 35-ročný s tarý mládenec , . . . významný v humne, bezvýznamný na 
svete 

Hlásateľka, vyfintená, usmievavá, anonymná, umelecky a ľudsky neškodná 
Barbare lä , n iečo é te r ické , neskutočné , t rbl ietavé a lacné, akoby kaš í rované 

v d ie lňach televízie 

V o v ý b e r e p o s t á v s a p r e j a v u j e a u t o r o v z á m e r d o n ú t i ť d i v á k a k o n ­
f r o n t o v a ť p o s t a v y n i e s t y p o m , k t o r ý j e r e á l n y m n o s i t e ľ o m a p r e d s t a ­
v i t e ľ o m k l a d n ý c h v l a s t n o s t i , s i d e á l o m p r i a m o n a j a v i s k u , a l e p o c h o ­
piť p r i n c í p p a r ó d i e p o s t a v y k o n f r o n t á c i o u s v l a s t n o u p r e d s t a v o u . P e v ­
n á z a k o t v e n o s ť p o s t á v v ľ a h o s t a j n o s t i , h l ú p o s t i , l a k o m o s t i , f o r m á l n o s t i 
s a z j a z y k o v e j s t r á n k y p r e j a v u j e n i e l e n n a f o r m e v ý p o v e d í ( a k o h o ­
v o r i a ) , a l e a j v o b s a h u ( č o , r e s p . o č o m h o v o r i a ) . T á t o j e d n o t a o b s a h u 
a f o r m y p r e d s t a v u j e z j a z y k o v é h o h ľ a d i s k a v ý c h o d i s k o n a b u d o v a n i e 
j a z y k o v e j k o m i k y . V o v ä č š i n e h i e r n e u t r á l n y m , s i t u á c i i p r i m e r a n ý m 
v ý p o v e d i a m z o d p o v e d á v ý b e r n e u t r á l n y c h , n e p r í z n a k o v ý c h j a z y k o v ý c h 
p r o s t r i e d k o v . O b s a h o v o p r á z d n y m , c h a r a k t e r i z a č n é f u n k č n ý m v ý p o v e ­
d i a m a u t o r p r i r a ď u j e c i t á t o v é k o n š t r u k c i e ( c i t á t y z d o b o v ý c h š l á g r o v , 
z k l a s i c k e j l i t e r a t ú r y , z a u ž í v a n é p r í s l o v i a a p o r e k a d l á ) , k t o r é b e ž n e 
v n í m a m e už l e n s l u c h o m b e z u v a ž o v a n i a o i c h o b s a h o v e j n á p l n i . K v ô l i 
v č l e n e n i u do k o n t e x t u i c h a u t o r s v o j s k y u p r a v u j e , d o t v á r a , č í m upo­
z o r ň u j e n a i c h p r á z d n o s ť v b e ž n e j k o m u n i k á c i i . Cez j a z y k o v ú z l o ž k u 
v y t v á r a š p e c i f i c k ý k o l o r i t n a i v n é h o d i v a d l a u m o c n e n ý n a r o v i n e i n t e r ­
p r e t á c i e ú p r i m n ý m , n a i v n ý m s p ô s o b o m v ý p o v e d e . P o s t a v y c h a r a k t e r i ­
z u j e p o r u š e n i e už p r v é h o k r o k u v š t y l i z a č n o m p r o c e s e — v ý b e r n e s ú -
r o d ý c h j a z y k o v ý c h p r v k o v ( š t ý l o v o , a l e a j n a r o v i n e s p i s o v n o s t i — 
n e s p i s o v n o s t i ; p o r o v n a j p r í s p e v o k K. B u z á s s y o v e j ) . T a k s a v š t ý l e b e ž ­
n e h o v o r e n ý c h p r e j a v o v , z o d p o v e d a j ú c o m t y p o m p o s t á v v h r á c h , o c i -
t a j ú p r v k y i n ý c h š t ý l o v , n a p r . p u b l i c i s t i c k é h o , n á u č n é h o . N a j v ä č š í k o n ­
t r a s t a u t o r d o s a h u j e k o m b i n á c i o u n e u t r á l n e j v ý p o v e d e v d i a l e k t e s k o n ­
š t r u k c i a m i , r e s p . p r v k a m i „ v y š š í c h " š t ý l o v . V o v z ť a h u k s p i s o v n é m u 
j a z y k u s a Š t e p k a p r e j a v u j e a k o t v o r i v ý p o u ž í v a t e ľ . R o v n a k o t v o r i v o 
v y u ž í v a a j n e s p i s o v n é ú t v a r y , n a j m ä r a d o š i n s k ý d i a l e k t ( p o r o v n a j p r í ­
s p e v o k M. S m a t a n u ) , k t o r é o b o h a c u j e m n o ž s t v o m n e o l o g i z m o v u t v o r e ­
n ý c h z n á r e č o v ý c h z á k l a d o v s l o v o t v o r n ý m i p o s t u p m i s p i s o v n é h o j a ­
z y k a , p r í p . o p a č n e , š t y l i z u j e j a z y k o v é p r v k y s p i s o v n é h o j a z y k a do n á ­
r e č i a s l o v o t v o r n ý m i p o s t u p m i n á r e č i a , n a p r . : 

Hlaváčová: . . . J a k o poznám, ty istotne zaujmeš pozitívne s tanovisko, ved 
celý život z a u j í m a š . . . 
A tak mosíš . . . naštar túvat služebné súkromné auto . . . 
Marce l mi vycentrúvav anténu . . . 

[O čo ide, s. 5 ) 
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Z k o m p o z i č n é h o h ľ a d i s k a a u t o r p r e c h á d z a od h i e r s v o l n e j š o u s t a v ­
b o u , v y t v o r e n ý c h a k o p á s m a (Jááánošíiik, Alžbeta Hrozná, Hrob lásky, 
Kúpeľná sezóna), k h r á m s c e l i s t v o u š t r u k t ú r o u (Čierna ovca, Pavilón 
B, O čo ide). V o ľ n á v i a z a n o s ť d i a l ó g o v z o s k u p e n ý c h do v ý s t u p o v a l e b o 
o b r á z k o v m á v p r v ý c h h r á c h č a s t o p o d o b u n a v z á j o m p r e r u š o v a n ý c h 
m o n o l ó g o v b e z p o d s t a t n ý c h v n ú t o r n ý c h m o t i v á c i í . P r e t o j e tu v ä č š í 
d ô r a z n a c h a r a k t e r i z a č n o m h u m o r e , h r e s j a z y k o m a j a z y k o v e j k o m i ­
k e . H u d o b n á z l o ž k a m á z v ä č š a f u n k c i u p r e d e l u m e d z i j e d n o t l i v ý m i v ý ­
s t u p m i , h o c i t e x t y p i e s n í n e v y b o č u j ú z t e m a t i c k é h o r á m c a ( p o r o v n a j 
a j p r í s p e v o k J . H o r e c k é h o ) . V p o s l e d n ý c h h r á c h s a p r e s ú v a ť a ž i s k o 
n a a u t o r s k ú v ý p o v e ď r e p r e z e n t o v a n ú h l a v n o u d e j o v o u l í n i o u . P r e t o 
v ä č š i a v i a z a n o s ť a v n ú t o r n á s p ä t o s ť d i a l ó g o v , p o d r i a d e n o s ť p o s t á v d e ­
j u , m e n e j s l o v n ý c h h i e r a p e v n e j š i a š t r u k t ú r a c e l e j h r y . H u d o b n á z l o ž ­
k a t v o r í s ú č a s ť h r y , n e m á l e n o k r a j o v ú f u n k c i u . H r y s a s k l a d a j ú z 
d v o c h č a s t í , p r v á p r e d s t a v u j e p a r ó d i u v ý s e k u z o b r a z o v a n e j s k u t o č n o s t i , 
i r o n i c k é , v ý s m e š n é n a s t o l e n i e p r o b l é m u , d r u h á p s e u d o r e á l n e a l e b o i m a ­
g i n á r n e r i e š e n i e p r o b l é m u f o r m o u v ý r a z n e j š e j p a r ó d i e (O čo ide). 

M o ž n o p o v e d a ť , ž e Š t e p k a p o u ž í v a n i e k o ľ k o s t u p ň o v ú p a r ó d i u , a to 
p r i c h a r a k t e r i s t i k e p o s t á v , pr i n a s t o ľ o v a n í p r o b l é m u a p r i j e h o r i e ­
š e n í . D i a l ó g y , p r í p . r e p l i k y a n i z v ý r a z o v e j , f o r m á l n e j , a n i z o b s a h o v e j 
s t r á n k y n e z o d p o v e d a j ú d a n e j s i t u á c i i . T u s a n a j v y p u k l e j š i e p r e j a v u j e 
p r i n c í p s k r e s l e n i a . V Čiernej ovci i d e v p r v e j č a s t i h r y o p r e d s t a v e n i e 
p o s t á v m e d z i n i m i a i c h k o n a n í m pr i p r í p r a v e D ň a u č i t e ľ o v . T a m od­
z n i e v a j ú ž i v o t n é c i e l e a t ú ž b y p o s t á v , p r í z e m n é a d e m a s k u j ú c e . V d r u h e j 
č a s t i h r y s a po k o n f l i k t e ( a n o n y m n ý l i s t ) p o s ú v a p a r ó d i a do o s t r ý c h 
s a t i r i c k ý c h r o z m e r o v ( p o r o v n a j p r í s p e v o k J . S e j á k o v e j ) . K o m p o z i č n e 
z l o ž i t e j š i e sú h r y Pavilón B a O Čo ide. T u s a a u t o r n e u s p o k o j u j e s dvo­
m a p ó l m i o p i s o v a n e j s i t u á c i e . V Pavilóne B r á m e c t v o r i a d i a l ó g y pr i ­
m á r k y s o š e t r o v a t e ľ o m M i l a n o m a p a c i e n t m i p s y c h i a t r i c k e j l i e č e b n e . 
P a c i e n t i pr i p r í l e ž i t o s t i o t v o r e n i a p a v i l ó n u n a c v i č u j ú p r o g r a m , v k t o ­
r o m k a ž d ý z n i c h v y r o z p r á v a u d a l o s ť a k o p r í č i n u s v o j e j c h o r o b y . Or ­
g a n i z á t o r k o u j e h e r e č k a M i c i , p r o f e s i o n á l n e d e f o r m o v a n á , k t o r á n e ­
m a l o u m i e r o u p r i s p i e v a k u s k r e s ľ o v a n i u j e d n o t l i v ý c h v ý p o v e d ú H o c i 
s ú d i a l ó g y v j e d n o t l i v ý c h s c é n k a c h p r e p l n e n é tu f u n k č n e v y u ž i t ý m i 
v a t o v ý m i s l o v a m i a n i č n e h o v o r i a c i m i f r á z a m i u r č e n ý m i n a t o , a b y s a 
p r í b e h v s l o v á c h u t o p i l , p r e d s a j e h o p r í č i n n á s ú v i s l o s ť s c h o r o b o u t a m 
v y s l o v e n á j e : 

Mira: Som Mira a odmietam peniaze, to nízke pachten ie za mincami a 
bankovkami, k torými si ľudia skracujú život. A tak za mňa všetko 
plat i la mama. Aj školu, aj ob lečen ie . Na peniazoch sú, vážení, bakté­
r ie . Taký mil ión korún nakazí ako n i č mil ión pokojných občanov. 
. . . A ďalšie kopce a horúce ča je , mozole na rukách a rozbúchané 
srdcia . A potom také nič , asi taká skala . 



Ernes t : Miräáá, dávaj bachááá!!! 
Mira: A potom už len biele kone zapr iahnuté do saní a v uš iach samé cin-

gi l ingibom. A dlhá ces ta nikam. Vlas tne , na jskôr do okresne j ne­
m o c n i c e a potom sem, sem k nám, do nášho pavilónu B, kde vám 
že láme dobrý večer , ve la zdravia a veľa tvorivých úspechov v tomto 
i novom roku. 

[Pavilón B, s. 1 8 — 1 9 ) 

P r e l o m m e d z i p r v o u a d r u h o u č a s ť o u h r y — Správou z pekla a Sprá­
vou z raja — t v o r í r o z h o d n u t i e p a c i e n t o v u p r a v i ť s v o j e p r í b e h y . T u s a 
v ý r a z n e p r e j a v u j e a u t o r o v a s t r a t é g i a z b a v i ť b l á z n o v i c h s t a t u s u , m o ž ­
n o s t i h o v o r i ť p ravdu . V d r u h e j č a s t i h r y p a c i e n t i p r e s t á v a j ú byť b l á z ­
n a m i , i c h k o n a n i e j e p o d m i e n e n é n i e č í m v ý r a z n e n e k o n k r é t n y m , v m e ­
n e č o h o z b a v u j ú s v o j e p r í b e h y a k é h o k o ľ v e k r e á l n e h o o b s a h u a v y t v á ­
r a j ú s c h e m a t i c k é , p r á z d n e m o n š t r u m : 

Mira: Som Mira a dnes už viem, kde je moje mies to — pri š i j acom st roj i , 
v závode, v kolekt íve , v brigáde. Len tam, v závode j e č i s tý vzduch 
a len tam sú pevné vzťahy a cverny. Vola l sa Ivan. 

Ď a l e j s a d i a l ó g n e s i e v z n a m e n í o s l á v k o l e k t í v u : 

Ernes t : Každý z nich dokázav za smenu prišit t r i s topades ia tšes t gombíkov a 
urobit raz tolko dýrek. Dálej dokázali urobit a j po tri puky na galote , 
a to š ecko za mimorádne s tažených podmínek: gombíky mal i ma lé 

1 dýrky a ony mali velké ihle. Ale ony s tel i prekonat sami seba. ro-
zumíš? 

Mira: A p rekona l i ? 
Ernes t : Pol ia š eckého — p r e k o n a l i . . . 
Mira: No a takým t reba zahrať. 

O b s a h o v é a l o g i c k é n e z m y s l y z a k o m p o n o v a n é s p l n o u v á ž n o s ť o u 
do j e d n o t l i v ý c h r e p l í k , ú n i k y k n e z m y s e l n ý m f r á z a m , k t o r ý c h c i e ľ o m 
j e v e d o m é s k r e s ľ o v a n i e s k u t o č n o s t i , n i e sú t y p i c k é iba p r e b l á z n o v . 
P r e t o h a z á v e r h r y s a p a c i e n t i s p o l u s p r i m á r k o u i o š e t r o v a t e ľ o m o c i -
t a j ú v „ j e d n o m v r e c i " . 

V p o s l e d n e j h r e O čo ide Š t e p k a m a j s t r o v s k y s k ĺ b i l n a j a v i s k u h l a v n ý 
d e j o v ý r á m e c ( o b j a v e n i e r o p y v h u m n e ) s p a r ó d i o u t e l e v í z n e h o v y s i e ­
l a n i a v r á t a n e h a r m o n i c k y z a k o m p o n o v a n e j h u d o b n e j z l o ž k y . O p ä ť 
n i e k o ľ k o s t u p ň o v á p a r ó d i a , c h a r a k t e r i z a č n á a s i t u a č n á k o m i k a a n a 
z á v e r p l a s t i c k ý o b r a z t y p i c k y ľ u d s k ý c h v l a s t n o s t í a k o n a n í . P r á v e a k ­
t u á l n o s ť p r o b l é m o v , k t o r é S . Š t e p k a n a s t o ľ u j e , a s p ô s o b , a k ý m i c h 
n a s t o ľ u j e vo s v o j i c h h r á c h , s p ô s o b u j ú s t á l y d i v á c k y o h l a s . P r e t o s a 
p u b l i k u m po k a ž d e j h r e „ p o t i c h u s p a m ä t á v a " . 



Jazyková komika hier S. Štepku 
KLÁRA BUZÁSSYOVÄ 

C i e ľ o m n á š h o p r í s p e v k u j e n a m a t e r i á l i h i e r S. Š t e p k u Pitva ( 1 9 6 6 ) , 
Hrob lásky ( 1 9 7 6 ) a Svadba ( 1 9 8 2 ) u k á z a ť , a k é j a z y k o v e d n é i n t e r p r e -
t o v a t e ľ n é j a z y k o v é j a v y s p ô s o b u j ú k o m i c k é v y z n i e v a m e i s t ý c h v y j a d ­
r e n í . H o c i p ô j d e o i l u s t r a t í v n u a n a l ý z u k r á t k y c h t e x t o v ý c h s e g m e n t o v , 
s m e s i p l n e v e d o m í , že k o m i k a d i v a d l a , k t o r é v n a š e j k u l t ú r e v t a k e j 
v ý r a z n e j m i e r e p l n í z á v a ž n ú f u n k c i u s p o l o č e n s k e j k r i t i k y s a t i r o u , p a ­
r ó d i o u atd'. , n e m ô ž e s t á ť a a n i n e s t o j í l e n n a j e d n o t l i v ý c h v ý r a z o c h . 
J e d n o t l i v o s t i , j e d n o t l i v é j a z y k o v é j a v y m a j ú s v o j u f u n k c i u v k o n t e x t e 
i v t e x t e a k o c e l k u . M i m o r i a d n e z á v a ž n ý m f a k t o r o m k o m i k y ( a j „ s m i e ­
c h u c e z s l z y " ) j e n i e l e n a a n i n i e n a t o ľ k o v n ú t r o j a z y k o v ý k o n t e x t , 
a l e a j l i t e r á r n y a k u l t ú r n y k o n t e x t , p r e d o v š e t k ý m v š a k z o b r a z o v a n á 
m i m o j a z y k o v á s k u t o č n o s ť . 

T e x t y S . Š t e p k u sú p r e j a z y k o v e d c a n i e l e n a k o p r o s t é h o v n í m a t e ľ a 
u m e l e c k é h o d i e l a , a l e a j a k o p r o f e s i o n á l a v z á c n y m m a t e r i á l o m p r á v e 
t ý m , že v e ľ m i j a s n e d o k u m e n t u j ú e x i s t e n c i u a p ô s o b e n i e t a k ý c h j a v o v 
v j a z y k u ( n i e l e n v t e ó r i i o j a z y k u ) , a k o j e k o m u n i k a č n á č i k o m u n i ­
k a t í v n a s f é r a , š t ý l o v á v r s t v a , a n a j m ä š t ý l o v á n o r m a u r č u j ú c a v ý b e r 
j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v p o d ľ a p r í s l u š n e j s f é r y j a z y k o v ý c h p r e j a v o v . 

V š e o b e c n e t o t i ž m o ž n o k o n š t a t o v a ť , ž e n a j z á k l a d n e j š í m a n a j č a s t e j ­
š i e p o u ž í v a n ý m z d r o j o m k o m i k y a j a z y k o v é h o h u m o r u Š t e p k o v ý c h d r a ­
m a t i c k ý c h t e x t o v j e p r á v e p o u ž í v a n i e j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v v t a ­
k o m t e x t e ( m i k r o t e x t e ) , do k t o r é h o n e p a t r i a a k d e p ô s o b i a n á p a d n e 
t ý m , ž e i c h d o m o v s k á p r í s l u š n o s ť j e i n á . 

A k p r e j a z y k o v é d o r o z u m i e v a n i e pr i „ n o r m á l n o m " v y j a d r o v a n í p l a ­
t í , že v ý b e r s l o v s a u s k u t o č ň u j e vždy š t y l i s t i c k y , t. j . vo v š e o b e c n o s t i 
z p r í z n a k o v ý c h , a l e z a t o p r e k o n k r é t n u k o m u n i k a č n ú s i t u á c i u v h o d ­
n ý c h a t a m n e n á p a d n ý c h s l o v ( M i s t r í k , J . : Š t y l i s t i k a s l o v e n s k é h o j a ­
z y k a . B r a t i s l a v a 1 9 7 7 ) , S. Š t e p k a č a s t o p o s t u p u j e p r á v e n a o p a k — 
v y b e r á do s v o j i c h t e x t o v p r e d s t a v u j ú c i c h i s tú k o m u n i k a č n ú s i t u á c i u 
n á p a d n é , z h ľ a d i s k a d a n e j k o m u n i k a č n e j s f é r y n e v h o d n é , n e t y p i c k é , 
k o n t r a s t n e p ô s o b i a c e j a z y k o v é p r o s t r i e d k y . A p r á v e t ý m d o s a h u j e k o ­
m i c k ý ú č i n o k . 

P r í k l a d o v n a p o u ž i t i e s l o v , k t o r é m a j ú d o m o v s k é p r á v o i n d e , v i n o m 
t y p e t e x t u , a k o j e t e x t h r y , m o ž n o n á j s ť u S. Š t e p k u v e ľ m i v e ľ a . U k á ž ­
k y z h i e r s p o m e n u t ý c h v ú v o d e m o ž n o r o z d e l i ť n a n i e k o ľ k o s k u p í n . 

V n á r e č o v o š t y l i z o v a n o m t e x t e k o m i c k y ( o s t r o k o n t r a s t n e ) p ô s o b i a 
v ý r a z y k n i ž n e j v r s t v y s l o v , p r í p a d n e s l o v á z a d m i n i s t r a t í v n y c h p r e ­
j a v o v ( č a s t o p r i t o m ide o c u d z i e s l o v á i n t e l e k t u á l n e h o r á z u , č o i c h 
c u d z o r o d o s ť v n á r e č o v o m t e x t e e š t e z v y š u j e ) : Pred chvílu som o tomto 



probléme diskutuval na istom fóre, ale zatál sa ešte 
neprijali nyjak é konkrétne uzávery; Pripadám si jako 
vdovec. Vím, je to neadekvátne, no je to tak; ...ponáhlam sa 
p r omt ne na cintor. ( H r o b l á s k y ) 

K o m i k a s a z v y š u j e , k e ď s a v j e d n o m t e x t o v o m c e l k u p r e c h á d z a z ľu­
d o v e j r e č i do v y j a d r o v a n i a p r í z n a č n é h o p r e i n t e l e k t u á l n e p r e j a v y a 
p o t o m n a s p ä ť do ľ u d o v e j r e č i : Já si tu zatál slobodne masírujem, 
ináč č é dilemy r í š í m ... a zíva sa mi. Já baran, nemal som 
pit tú dvanástku. ( H r o b l á s k y ) 

Aj v d i a l ó g o c h d e d i n s k ý c h ľudí f o r m u l o v a n ý c h s p i s o v n ý m j a z y k o m 
a z á s a d n e vo v r s t v e s l o v c h a r a k t e r i s t i c k e j p r e h o v o r e n ú r e č p ô s o b i a 
k o m i c k y v ý r a z y z a d m i n i s t r a t í v n e j s f é r y a l e b o d o m á c e a c u d z i e s l o v á , 
k t o r é sú c h a r a k t e r i s t i c k é s k ô r p r e p í s a n é p r e j a v y : 

Martin, kde s i ? . . . Máš ty c i t? Toľkých ľudí nechávaš postávať! Len sí 
porátaj tie časové, finančné a morálne straty. Máš harmonogram? Hrabovská: 
Držte ma, lebo vykonám málo tvorivý, spoločensky priam nebezpečný čin. 
— V podstate máš pravdu, Vavríčková. Asi musím rekapitulovať, analyzovať 
a aplikovat. — No aké to stretnutie, keď syn musí tam hore žalovať, že ho 
pripravila o šťast ie , život mu otrávila, šťast ie negovala, ľúbosť eliminovala? 
(Hrob l á sky) 

I n ý o s t r o k o m i c k y p ô s o b i a c i p r o t i k l a d p r e d s t a v u j ú p r í p a d y , k e ď s a 
do p o e t i c k y l a d e n é h o a l e b o s k ô r do b a n á l n e p o e t i c k é h o t e x t u v k l a d a j ú 
s l o v á , k t o r é m a j ú d o m o v s k é p r á v o v o d b o r n e j a l e b o a d m i n i s t r a t í v n e j 
v r s t v e s l o v : ( v í l y ) v bielych šatočkách, s venčekmi na hlavách, keď 
sa realizuje spln mesiaca; víly tam v hmle a smogu tancujú 
a podľa poradníka vyvolávajú mená svojich súrodencov. — Je 
to sen? Krásny sen noci svätojánskej? Co ty na to l e s n ä flóra a 
fauna? — Dva mladé životy zmarené, svet pobúrený, pánboh uraze­
ný, život vlastnému dieíaiu podťatý — to je veru smutná bilancia 
uplynulého kvartálu. 

H r a Hrob lásky m á p o d t i t u l Správa o gýči podľa svedeckej výpo­
vede Ferka Urbánka, k t o r ý n a z n a č u j e , ž e ide o s v o j s k ú l i t e r á r n u a l ú -
z iu t ý m , ž e s a v y u ž í v a o b s a h i n é h o d i e l a n a v y j a d r e n i e v l a s t n é h o ob ­
s a h u . S v o j s k ú p r e t o , ž e n a r á ž k a j e p r í l i š p r i a m a , f o l k l o r i z u j ú c a m o -
r a l i z á t o r s k á h r a F e r k a U r b á n k a m á r o v n a k ý n á z o v a j p o s t a v y . 

I n ý m p r o s t r i e d k o m j a z y k o v e j k o m i k y j e r a d e n i e v i s t o m z m y s l e 
n e s ú r o d ý c h s l o v v e d ľ a s e b a do p r i r a ď o v a c i e h o vzťahu . R a d p r í v l a s t k o v 
a l e b o s l o v vo f u n k c i i i n é h o v e t n é h o č l e n a , n a j m ä s y n o n y m i c k ý r a d 
m á v j a z y k u z v y č a j n e s p r e s ň u j ú c u f u n k c i u . J e h o c i e ľ o m j e z r o z l i č ­
n ý c h s t r á n o b j a s n i ť j a v , n a k t o r ý s a v z ť a h u j e . U S. Š t e p k u s a a j t a k é ­
to r o v n o c e n n é p r í v l a s t k y p o u ž í v a j ú t a k , že k o o r d i n a t í v n e s p o j e n i e 
v y v o l á v a k o m i c k ý e f e k t . T o z n a m e n á , že a j tu s a p o r u š u j e n e j a k á 



š t ý l o v á č i š t y l i s t i c k á z á k o n i t o s ť . V š i m n i m e s i n a p r í k l a d r a d a d j e k í í v 
v t o m t o p r í k l a d e : A vôbec, je v nej [ b a b i c i B a r e ] šelieo m y s t i c k é , 
čírné, mrchavé a p r e k o n a n é . D o s t a l i s a tu k s e b e s l o v á z r o z d i e l ­
n y c h k o m u n i k a č n ý c h s f é r a j r o z d i e l n e j š t y l i s t i c k e j h o d n o t y — i n t e ­
l e k t u á l n e n e u t r á l n e s l o v o mystický, s l o v o v n á r e č o v e j p o d o b e čírný, 
h o v o r o v é e x p r e s í v n e s l o v o mrchavý, s l o v o prekonaný, k t o r é vo v ý z n a ­
m e „ z a s t a r a n ý , p r e ž i t ý " m á p r í z n a k k n i ž n o s t i . P o s u n od š t y l i s t i c k e j 
n o r m y j e v š a k iba v e ľ m i j e m n ý , l e b o l e x i k á l n y v ý z n a m s l o v s p o j i t e ľ -
n o s ť n a t o ľ k o n e v y l u č u j e . A d j e k t i v i z o v a n é p r í č a s t i e prekonaný u t v o r e ­
n é od s l o v e s a prekonať — i n a k v e ľ m i f r e k v e n t o v a n é h o v n o v i n á r s k y c h 
p r e j a v o c h ( p ó r o v , prekonávať malomešticke predsudky, povery, idea­
listický svetonázor a pod . ) — j e s ú v z ť a ž n é s a d j e k t í v o m mystický, 
l e b o a j m y s t i k a p a t r í do s p o m e n u t é h o v e c n o s é m a n t i c k é h o o k r u h u a 
m i m o j a z y k a do t e j o b l a s t i n a d s t a v b y , o k t o r e j d n e s z v y č a j n e h o v o r í m e 
a k o o p r e k o n a n e j a l e b o h o d n e j p r e k o n a n i a . K o o r d i n a t í v n e s p o j e n i e 
s t ý m t o č l e n o m r a d u j e t e d a n á l e ž i t é . S l o v n ý t v a r prekonané j e v š a k 
v b e z p r o s t r e d n o m s u s e d s t v e so s l o v a m i čírné, mrchavé a s p o j e n i e t a ­
k ý c h t o v ý r a z o v už š t ý l o v ú n o r m u p o r u š u j e , v z n i k á k o m i c k ý e f e k t . 
Č a s t é sú a j p r í p a d y , k e ď n e s ú r o d o s ť p r i r a d e n ý c h s l o v n e s p o č í v a v i c h 
š t y l i s t i c k e j h o d n o t e , l e ž v l e x i k á l n o m v ý z n a m e . Pó rov , do o d p o r o v a -
c i e h o v z ť a h u p o s t a v e n é v l a s t n o s t i , z k t o r ý c h j e d n a s a t ý k a p s y c h i c ­
k é h o s t a v u , d r u h á j e f y z i c k á : Medzi tým sa moce nešťastný, ale ohole­
ný Martin. 

K o m i c k ý ú č i n o k m ô ž e v z n i k n ú ť a j z o s c i l á c i e m e d z i s l o v a m i k o n ­
k r é t n e j a a b s t r a k t n e j l e x i k y , a k sú s p o j e n é do j e d n é h o v e t n é h o c e l k u . 
N a p r . Do deja vstupuje veselá a kladná mlaď, na perách elán a v ru­
kách hrable. Podarilo sa im vyhnať ma z rytmu ( S v a d b a ) — a n a l o g i c ­
k y u t v o r e n é p o d ľ a s p o j e n i a : vyhnať (maj z domu. 

V ď a č n ý m z d r o j o m j a z y k o v e j k o m i k y , k t o r é m u h o d n o v e n o v a ť o s o ­
b i t n ú p o z o r n o s ť , j e p o u ž i t i e f r a z é m y v d o s l o v n o m , n i e f r a z e o l o g i z o v a -
n o m v ý z n a m e a l e b o v o b i d v o c h v ý z n a m o c h . M ô ž e s a to t ý k a ť a j do ­
s l o v n é h o c h á p a n i a l e x i k a l i z o v a n ý c h s p o j e n í . N a p r . Aký je len svet 
malý a krásny. Niekedy ho možno za chvíľu obísť a pochodiť. Aj pred 
chvíľou som dobre obišla a dobre som pochodila. — Ja to dieťa pora­
dím a ja jnu ho potom slávnostne, ale celkom normálne darujem. ( S v a d ­
b a ) — Vyzujme sa z tejto otázky a čižmy vložme do igelitového vreca. 
( P i t v a ) — V t e x t e m ô ž e z n o v a ožiť a j p ô v o d n ý v ý z n a m ( a v n ú t o r n á f o r ­
m a ) d e s é m a n t i z o v a n e j č a s t i c e : Podľa toho, čo povie Tóno. Bohvie. 
Vlastne, Tóno vie. K o m i c k ý ú č i n o k m á a j p o u ž i t i e s l o v a v t a k o m 
k o n t e x t e , k t o r ý z á r o v e ň p r i p ú š ť a p o c h o p i ť h o v z á k l a d n o m a j p r e n e ­
s e n o m a s ú č a s n e e x p r e s í v n o m v ý z n a m e . Napr . : Aj s dedkom hovoríme 
o tom, či ta, preboha, volaco tam netrafí, lebo na vojne je vždy dosť 
trafených. ( P i t v a ) 



N a p o k o n sa c h c e m e e š t e p r i s t a v i ť pr i j a z y k o v e j k o m i k e v y u ž í v a j ú ­
c e j l e x i k á l n u s p á j a t e ľ n o s ť s l o v , r e s p . s k ô r j e j p o r u š o v a n i e . S t ý m t o 
j a z y k o v ý m j a v o m n a r á b a S . Š t e p k a v e ľ m i j e m n e . M o ž n o u k á z a ť , ž e a j 
p o s u n m i p r o t i z á k o n i t o s t i a m l e x i k á l n e j s p á j a t e ľ n o s t i m o ž n o d o s i a h n u ť 
v ý r a z n ý k o m i c k ý ú č i n o k . U m o ž ň u j e to s a m a p o d s t a t a t o h t o j a v u , l e ­
x i k á l n a n o r m a t ý k a j ú c a s a s p á j a t e ľ n o s t i s l o v n i e j e t a k á o s t r á a k o 
n a p r . g r a m a t i c k á n o r m a — p o h y b u j e s a v r o z p ä t í o d j a s n e n e s p o j i t e ľ ­
n ý c h s l o v k p r í p a d o m , k d e n a d m o ž n o s ť o u s y n t a g m a t i c k é h o s p o j e n i a 
i s t ý c h s l o v v á h a m e , a l e n e m ô ž e m e h o v y l ú č i ť . K o m i c k ú a b s u r d n o s ť 
v y p l ý v a j ú c u z p o r u š e n i a l e x i k á l n e j s p á j a t e ľ n o s t i s i m ô ž e m e o s v e t l i ť 
a j n a t a k o m j e d n o d u c h o m p r í k l a d e , a k o j e d v o j s l o v n é s p o j e n i e p r í ­
v l a s t k u s u r č e n ý m m e n o m kladná mlaď (Do deja vstupuje veselá a 
kladná mlaď, na perách elán a v rukách hrable). K e ď i d e o d r a m a t i c k ú 
hru , a k o v n a š o m p r í p a d e , v s ú v i s l o s t i so s l o v o m kladný s a n á m v y ­
b a v i a p r e d o v š e t k ý m s p o j e n i a kladná postava, kladný hrdina. T i e t o po ­
m e n o v a n i a sú o z n a č e n i a m i p o č í t a t e ľ n ý c h s i n g u l á r n y c h o b j e k t o v ( d e -
n o t á t o v ) . J e d n o d u c h š i e p o v e d a n é , m ô ž e byť j e d e n k l a d n ý h r d i n a , m ô ­
ž e i c h byť v h r e n i e k o ľ k o , p r í p a d n e t a k ý h r d i n a m ô ž e v h r e a l e b o v r o ­
m á n e c e l k o m c h ý b a ť , a l e s p r a v i d l a n e m ô ž u byť k l a d n í v š e t c i a k o c e ­
l o k . „ K l a d n o s ť " p o s t a v y s i t o t i ž u v e d o m u j e m e n a p o z a d í k o n a n i a o s t a t ­
n ý c h p o s t á v , k t o r ý m tú to v l a s t n o s ť n e p r i p i s u j e m e . T o z n a č í , ž e p r í ­
d a v n é m e n o kladný v s p o m í n a n o m v ý z n a m e s a n e m ô ž e s p á j a ť s h r o ­
m a d n ý m m e n o m , a k ý m j e s l o v o mlaď. Z d r o j o m k o m i k y j e i s a m o s l o v o 
mlaď, k t o r é j e o p r o t i n e u t r á l n e m u s l o v u mládež š t y l i s t i c k y p r í z n a k o ­
v é , b á s n i c k é , a l e p a t r í už s k ô r do o š ú c h a n é h o b á s n i c k é h o i n v e n t á r a , 
n a v y š e j e h o š t y l i s t i c k ý p r í z n a k k o n t r a s t u j e s t ý m , ž e r o z l i č n é p o s t a v y 
p o u ž í v a j ú t o t o s l o v o s t r i e d a v o v s p i s o v n e j a j t v r d e j n á r e č o v e j vý­
s l o v n o s t i . S p o j e n i e kladná mlaď v š a k m o ž n o c h á p a ť a j vo v ý z n a m e , 
k t o r ý r e p r e z e n t u j ú s p o j e n i a t o h t o s l o v a s n e ž i v o t n ý m i , a b s t r a k t n ý m i 
m e n a m i (kladné, pozitívne výsledky). V p a r o d i c k ý z a m e r a n e j h r e 
t e d a Š t e p k o v o s p o j e n i e kladná mlaď j e s ú č a s n e v ý s m e c h o m h ľ a d a n i a 
k l a d n ý c h h r d i n o v z a k a ž d ú c e n u , a l e a j v ý s m e c h o m t a k é h o s p o l o č e n ­
s k é h o n e š v á r u , a k ý m j e p r i k r á š ľ o v a n i e v e c í , j e s t v u j ú c e h o s t a v u , do­
s i a h n u t ý c h v ý s l e d k o v a p . 

A z d a s a n á m t ý m t o p o s l e d n ý m p r í k l a d o m p o d a r i l o p o d a ť i l u s t r á c i u 
h o d n o t i a c i c h s l o v o h r á c h S . Š t e p k u p r e R a d o š i n s k é n a i v n é d i v a d l o , 
k t o r é s m e v y s l o v i l i v ú v o d e p r í s p e v k u . J a z y k o v á k o m i k a v h r á c h S . 
Š t e p k u n i e j e s a m o ú č e l n o u h r o u , s l o v á tu vždy p l n i a s v o j u o z n a č o v a -
c i u a h o d n o t i a c u f u n k c i u . S ú v s l u ž b á c h a n g a ž o v a n ý c h u m e l e c k ý c h 
t e x t o v . 



Štruktúra dramatickéha textu Stepkovho Jááánošíííka 
JÁN HORECKÝ 

V t e ó r i i t e x t u s a v š e o b e c n e p r i j í m a t é z a , ž e t e x t j e š t r u k t ú r o v a n ý 
ú t v a r a že n a j v ý r a z n e j š í m v o n k a j š í m u k a z o v a t e ľ o m t e j t o š t r u k t ú r y sú 
k o n e k t o r y . Ale z á r o v e ň s a z d ô r a z ň u j e , ž e k o n e k t o r y , r e s p . n i m i vy ­
j a d r o v a n é v z ť a h y m e d z i z l o ž k a m i v ý p o v e d e sú v l a s t n e p o v r c h o v ý m 
j a v o m . P o d t ý m i t o p o v r c h o v ý m i j a v m i , k t o r é s a v t e x t e n e v y h n u t n e 
v i a ž u v l i n e á r n o m s l e d e , t r e b a v š a k p r e d p o k l a d a ť a j i s t ú v e r t i k á l n u 
š t r u k t ú r o v a n o s ť i d ú c u do h ĺ b k y . T e x t j e t e d a n i e l e n h o r i z o n t á l n e , a l e 
a j v e r t i k á l n e č l e n e n ý ú t v a r u s p o r i a d a n ý z t o h t o h ľ a d i s k a v n i e k o ľ k ý c h 
r o v i n á c h . Z á k l a d n ú r o v i n u tu t v o r i a z l o ž k y , k t o r é s a d o t ý k a j ú z o b r a z o ­
v a n e j r e a l i t y . P r e t o ž e tu ide o m y š l i e n k o v ú o b l a s ť , p o k l a d á m e z a v h o d ­
n é o z n a č i ť tú to r o v i n u a k o r o v i n u n o e m a t i c k ú . N a ňu s a n a v r s t v u j e 
ď a l š i a r o v i n a , n a k t o r e j s a t v o r c a t e x t u m u s í r o z h o d n ú ť , a k ý k o m u n i ­
k a č n ý p o s t u p s i v y b e r i e . Na ď a l š e j r o v i n e s a r o z h o d n j e o s p ô s o b o c h a 
p r o s t r i e d k o c h , k t o r é sú p r i m e r a n é n a d o s i a h n u t i e z a m ý š ľ a n é h o k o m u ­
n i k a č n é h o c i e ľ a — t o j e s t r a t e g i c k á r o v i n a . A n a p o k o n n a n a j v y š š e j , 
p o v r c h o v e j r o v i n e s a r o z h o d u j e o v ý b e r e v h o d n ý c h , p r i m e r a n ý c h vý­
r a z o v a o i c h u s p o r i a d a n í do l i n e á r n e h o s l e d u . 

T i e t o p r e d p o k l a d y p l a t i a p r e t e x t vo v š e o b e c n o s t i ; v k o n k r é t n y c h 
p r í p a d o c h , p r i r o d z e n e , budú r o z d i e l y p r e d o v š e t k ý m p o d ľ a t o h o , č i i d e 
o o d b o r n ý , p u b l i c i s t i c k ý , u m e l e c k ý a l e b o d r a m a t i c k ý t e x t . V t o m t o 
p r í s p e v k u s a p o k ú s i m e a n a l y z o v a ť d r a m a t i c k ý t e x t v Š t e p k o v e j h r e 
J á á á n o š í í í k , a k o b o l p u b l i k o v a n ý vo v y d a n í S . Š t e p k u R a d o š i n s k é n a i v ­
n é d i v a d l o ( B r a t i s l a v a , T a t r a n 1 9 8 3 ) . 

Z á k l a d n ú m y š l i e n k u h r y J á á á n o š í í í k v y s v e t ľ u j e a u t o r ú s t a m i h l a v ­
n é h o h r d i n u ( s . 3 3 ) : „ P r i p r a v i l s o m s i t a k ú u k á ž k u z n a š e j h r y o J á ­
n o š í k o v i , v l a s t n e , o n o to n i e j e h r a , s k ô r j e to t a k é p á s m o . . . p r o t i 
t ý m , k t o r í v y r á b a j ú f a l o š n é i d o l y a m ý t y a g ý č e . " Č iže i n ý m i s l o v a m i : 
j e tu z á m e r u k á z a ť J á n o š í k a o d m ý t i z o v a n é h o . No z á r o v e ň s a tu vy ­
m e d z u j e a j z á k l a d n á s t r a t é g i a : j e to s t r a t é g i a p á s m a . 

V e ľ m i v ý r a z n e s a t e n t o z á m e r z o s t a v i ť p á s m o r e a l i z u j e n a p r . v s c é ­
n e Tečte, slzy, prúdmi tečte, v k t o r e j s a z o b r a z u j e s i t u á c i a po o n e s k o ­
r e n o m J á n o š í k o v o m p r í c h o d e n a o t c o v p o h r e b . S ú tu š t y r i o s o b y : n a 
j e d n e j s t r a n e J á n o š í k , n a d r u h e j s t r a n e S a m o , A n i č k a a m a m i č k a . J á ­
n o š í k a k o b y r e a l i z o v a l p á s m o p o é z i e , c i t u j ú c S l á d k o v i č a : 

J a s l adké túžby, túžby po k r á se spievam peknotou nadšený. . . . a v tomto 
duše moje j oh lase ce lý svet mi je zavretý. Z výsosti Tat ier ona mi svieti , 
ona mi z ohňov nebeských letí, ona mi kýva zo sto životov (s . 3 0 ) . 

P r a v d a , t e n t o c i t á t j e p r e r u š e n ý r e p l i k o u m a m i č k y (Nič zvláštne, 
otec umrel) a S a m a (Už sme ho aj pochovali. Hrob je ešte teplý). 



A l e a j v ď a l š o m r o z v í j a n í d e j a ( v l a s t n e r o z v á d z a n í s i t u á c i e , l e b o 
s a t u n i č n e d e j e ) ide v l a s t n e o t r i s a m o s t a t n é m o n o l ó g y d o s ť m e c h a ­
n i c k y p r e r u š o v a n é i n ý m i p o s t a v a m i . K e b y s m e tú to s i t u á c i u z n á z o r ­
n i l i g r a f i c k y , m o h l i b y s m e v y j a d r i ť s ú v i s l o s ť t ý c h t o r e p l í k : 

Ai Mamička : Š ty roch synov som porodila a na týchto prs iach odchovala , 
aha! Svet mi ich vyrval, a preto toho posledného si nedám! 
Tobôž nie k zbojníkom. S labé platy, a potom tá daň, čo musia 
za zbojníctvo platiť. 

Bi S a m o : Majerč ík , Romančík , I lč ík a F i lč ík sú už tam: Roboty 
vraj majú na roztrhanie . A vôbec hory sa len tak hemžia 
zbojníkmi. Už ani pomaly nebude mať kto robiť. Minule 
vraj drevorubači odpíli l i v lese zbojníka, čo chodil za 
horárovou dcérou. Horárova dcéra potom plaka la a ho­
vorila, že nemal byť poleno. 

Ci Anička: I ked ťa na čas s t ra t ím a naša láska sa s tane 
skúšanou, predsa hovorím: počúvni h las nášho 

. s rdca. 
Ai Mamička : Š ty roch synov som mala a svet zlostný, neúprosný mi ich vy­

rval. Ale toho piateho si nedám. Už máme v rodine dosť hrdi­
nov — štyroch. Ten piaty, preboha, nech j e normálny človek. 

B2 S a m o : Hrajnoha sa toť zastavil v k rčme. Vra j s tá le sa pasuje 
s biedou, a tak by to chce l skúsiť s ne j akým s i lne jš ím 
chlapom . . . 

d Anička: Každé dievča má už svojho ch lapca v horách , 
len ja nie. Každá hovorí. Mne môj priniesol ná­
ušnice, mne brazoletňu, mne klobúk, mne čiž-
mičky. A ty nič . Váhaš , za nos m a vodíš. Tak 
sa veci majú. 

P o p r i t ý c h t o p r e r ý v a n ý c h m o n o l ó g o c h ( m o ž n o i c h č í t a ť a k o t r i p á s ­
m a : Ai A 2 , B i B 2 , Ci C 2 ) , k t o r é v y t v á r a j ú z d a n l i v ý d i a l ó g , sú v h r e s a ­
m o z r e j m e a j s k u t o č n é d l h š i e m o n o l ó g y j e d n o t l i v ý c h p o s t á v , s i t u o v a n é 
o b y č a j n e n a z á v e r v ý s t u p u . T a k ý j e n a p r . m o n o l ó g m a m i č k y v s c é n e 
p r i p o z v a n í do k a š t i e ľ a ( s . 2 3 ) : 

Mamička : Zavše si musím položiť otázku, dcéra moja : ozaj robíme na pan­
skom tak, ako sa m á ? Robíme ce lých osemnásť hodín? Nedalo by sa i v i a c ? 
Ved* chví lu aj spievame. Nemohli by sme o t akých osem až desať hodín robiť 
v i a c e j ? Robíme iba šesť dní. A siedmy deň svät íme. Nemohli by sme pracovať 
takých tridsaťšesť dní v mes iac i a zvyšok svät iť? A čo poriadok na pracovis­
ku: Zavše veru n e m á m e batôžky na jednom mieste . Tak veru. Porozmýšľajme 
o tom. 

P o d o b n ú f u n k c i u m á a j J á n o š í k o v z á v e r e č n ý m o n o l ó g n a s. 3 1 . 
T r e b a v š a k p r i p o m e n ú ť , ž e t i e t o m o n o l ó g y , a k o z r e t e ľ n e v id ieť n a 

u v e d e n ý c h t e x t o c h , s a od o s t a t n ý c h r e p l í k o d l i š u j ú i j a z y k o v ý m i p r o -



s t r i e d k a m i , a to a k o b y p o ž i č a n ý m i j a z y k o v ý m i p r o s t r i e d k a m i . M a t k a 
h o v o r í p a r o d i c k ý o p r a c o v n e j d i s c i p l í n e , J á n o š í k o l i t e r á r n e j t r a d í c i i . 

O s o b i t n é p o s t a v e n i e v s t r a t e g i c k o m p l á n e m á m o n o l o g i c k á s c é n a 
H e l e n y ( s . 2 5 ] , k t o r á p o d l á s c é n i c k e j p o z n á m k y č í t a a p í š e , a k o a j 
t r i a d i c k y k o n c i p o v a n ý m o n o l ó g J á n o š í k a e v o k u j ú c i s i t u á c i u n a p r i j í ­
m a c o m p o h o v o r e a p r e d s t a v y o o s u d e s a m é h o h r d i n u . 

A k o v id i eť už a j z c i t o v a n ý c h u k á ž o k , v j a z y k o v e j r e a l i z á c i i j e d n o t ­
l i v ý c h r e p l í k m o ž n o z r e t e ľ n e r o z l i š o v a ť dve v r s t v y : j e d n a k v l a s t n é 
v y j a d r o v a c i e p r o s t r i e d k y p r í s l u š n e j p o s t a v y , s p r a v i d l a p r i m e r a n é j e j 
c h a r a k t e r i s t i k e , j e d n a k p o ž i č a n é , c i t o v a n é a l e b o p a r o d i z o v a n é p ro ­
s t r i e d k y . O k r e m už u v e d e n e j c i t á c i e č i r e c i t á c i e A. S l á d k o v i č a v J á ­
n o š í k o v o m m o n o l ó g u m o ž n o u v i e s ť n a p r . t a k é t o c i t á c i e : D r á b n a o t á z ­
ku , č o h o d o v i e d l o , o d p o v e d á c i t á c i o u p e s n i č k y Chodíme, chodíme, 
hore po dedine ( s . 2 2 ) , ď a l e j r e p r o d u k u j e p r í s l o v i e Bez práce nie sú 
koláče ( s . 2 3 ) . V H e l e n i n o m m o n o l ó g u ( s . 2 5 ) s a h o v o r í : V slzách 
matička sedela a ja som myslela na teba. A l e b o ď a l e j : Aj tomu, chu­
dákovi, minulý týždeň zahoreli zore na tom jeho dvore a chalúpka 
my vyhorela do tla. A n i č k a h o v o r í [ s . 2 9 ) : Slniečko vychóäí, môj 
milý nechodí. S i s t o u a d a p t á c i o u a n o v ý m z á v e r o m c i t u j e J á n o š í k 
H v i e z d o s l a v a ( s . 3 5 ] : Pozdravujem vás, vína, vodky, z tej duše pozdra­
vujem vás! Vy k žitiu privediete zas, vy vzkriesite, vy zotavíte, z jatri-
vých vyliečite rán, v opravdu priamom bratskom cite, otvoriac sa nám 
dokorán . . . Víta vás koliba Kormorán. Z n á m u p o v r á v k u To je koza ro­
hatá, do pol boka odratá a d a p t u j e a e p i z u j e m a m i č k a t a k t o ( s . 2 0 ) : 
To je koza rohatá, večne býva ožratá a do pol boka odratá. 

P o v r á v k a Martin chodí na bielom koni s a tu a d a p t u j e do p o d o b y 
prišiel na bielom koni ako Martin. P o v r á v k a pracovať od svitu clo 
mrku s a a d a p t u j e do p o d o b y od Svitu do Vrútok. H l á s e n i e z K u b í n a 
n a r á ž a n a H v i e z d o s l a v o v K u b í n , c h a l ú p k a s t r ý č k a T o m a s a tu o b j a v u j e 
a k o chalúpka strýčka Tona. 

N i e k e d y a j c e l ý d i a l ó g j e o p r e t ý o m i m o s c é n i c k ú r e a l i t u . N a p r . n a 
s. 2 7 : 

Helena: A ten Jurko nie a nie prísť . . . 
Otec: Asi zasa meška jú kone. 
Mamička : Ved predsa mohol ísť plnokrvníkom. 
Otec: To je raz tak drahé. 

N a r á ž k a n a m i m o s c é n i c k ú s i t u á c i u j e a j v d i a l ó g u n a s. 3 5 : 

Madam I: Táto minca nech vám prinesie šťast ie . 
Uhorčík: Ďuri, minca — aké i ? 
Jánoš ík : Napíš groš. 

K l i t e r á r n y m a l ú z i á m p a t r i a n a p r . a j v ý r a z y Mal si ich vydať spojke. 



Jánovi Bottovi. — Aj Jána Bótu dostali — milého Jána aj s botami od­
vliekli ( s . 2 5 ) . 

N a p o k o n t r e b a p r i p o m e n ú ť , ž e v i a c v r s t v o v o s ť r e p l í k s a p r e j a v u j e 
n i e l e n c i t o v a n í m a l e b o p a r o d i z o v a n í m už j e s t v u j ú c i c h t e x t o v , a l e a j 
v k l a d a n í m h o v o r o v ý c h a ž s l a n g o v ý c h s l o v d o n e u t r á l n y c h t e x t o v . K 
t a k ý m v ý r a z o m p a t r i a n a p r . táborák, štorcovať sa, po fajronte, nechať 
v štichu, fešák, rozfašírovať. 

Na z á v e r t r e b a p o v e d a ť , ž e a k á k o ľ v e k p o d r o b n á a n a l ý z a d r a m a t i c ­
k é h o t e x t u a u v á d z a n i e ď a l š í c h a ď a l š í c h p r í k l a d o v m ô ž e p o u k á z a ť 
l e n n a v l a s t n o s t i t e x t u — s í c e d r a m a t i c k é h o , a l e p r e d s a l e n p í s a n é h o . 
N a ú p l n e j š i u a n a l ý z u b y s a v y ž a d o v a l o b r a ť do ú v a h y a j p o d o b u r e p ­
l í k v s c é n i c k e j r e a l i z á c i i , d o p l n e n ý c h s i t u a č n ý m i , j a z y k o v ý m i i m i m o -
j a z y k o v ý m i p r v k a m i . 

Nad dvoma hrami Stanislava Štepku 
MIRA NÁBELKOVÄ 

P o d k l a d o m t ý c h t o ú v a h o p o e t i k e h i e r S t a n i s l a v a Š t e p k u , o p r o ­
s t r i e d k o c h r e a l i z á c i e p s y c h i c k y a j s p o l o č e n s k y o č i s t n e j f u n k c i e j e h o 
t r a g i k o m i c k ý c h „ s p r á v " o n á s v n a š e j m i n u l o s t i a j s ú č a s n o s t i s ú h r y 
Rozprávka — o tom, ako žijeme dodnes, ak sme nepomreli (Správa 
o šťastí, 1 9 7 7 ) a Dedinský román (Správa o dedine a žene, 1 9 8 2 ) . ( P o d 
p ô v o d n ý m n á z v o m Dedinský román s a v l a s t n e s k r ý v a h r a Ako bolo 
— t r e t i a z h i e r Š t e p k o v e j v o l n e j t r i l ó g i e i n s c e n o v a n e j t r n a v s k ý m 
D i v a d l o m p r e d e t i a m l á d e ž . I c h p o r o v n a n i e n a z n a č u j e v ý v i n Š t e p k o ­
v ý c h h i e r o d v o ľ n e j š e j s t a v b y k s ú s t r e d e n e j š i e m u a u z a v r e t e j š i e m u 
c e l k u a v s ú v i s l o s t i s t ý m k z m e n e m i e r y v y u ž i t i a j e d n o t l i v ý c h p r o ­
s t r i e d k o v j a z y k o v é h o h u m o r u . 

V Rozprávke, k t o r á j e s v o j í m s p ô s o b o m p a r ó d i o u ľ u d o v e j r o z p r á v k y 
s r á m c o v ý m m o t í v o m c e s t y z a š ť a s t í m , s a s t r e t á v a m e s p o d o b n ý m i 
p o s t u p m i v y u ž í v a n i a f o l k l ó r n y c h t r a d í c i í a k o v s ú č a s n e j m o d e r n e j 
d e t s k e j r o z p r á v k e . V p á d s ú č a s n o s t i s j e j r o z m a n i t ý m i a t r i b ú t m i d o 
r á m c a r o z p r á v k y s t r a d i č n ý m i m o t í v m i a p o s t a v a m i ( r o z p r á v k o v é b y ­
t o s t i — - d r a k , p r i n c e z n é , v e d o m k y n e a t ď . ) , n a d h ľ a d , v m e n e k t o r é h o 
s a t e n t o v p á d u s k u t o č ň u j e , s a v o d b o r n e j l i t e r a t ú r e v e n o v a n e j d a n e j 
p r o b l e m a t i k e s p á j a s p o j m o m p e r s i f l á ž e ( p ó r o v . M i k o , F . : H r a a po ­
z n a n i e v d e t s k e j p r ó z e , 1 9 8 0 ) . V Š t y l i s t i k e J . M i s t r í k a ( Š t y l i s t i k a , 1 9 8 5 , 
s. 1 4 3 ) s a persifláž d e f i n u j e a k o d ruh i r ó n i e , a k o „ l a t e n t n ý , z a m a s ­
k o v a n ý ú s m e š o k , k t o r ý s a r e a l i z u j e t ý m , ž e s a n i e č o p o s m e š n e n a p o ­
d o b ň u j e , j e m n e z o s m i e š ň u j e . V k o n k r é t n e j r e č i s a r e a l i z u j e i r o n i z u j ú -



c i m i n a r á ž k a m i , a l ú z i o u 1 ' . Z m y s e l p e r s i f l á ž e v m o d e r n e j d e t s k e j r o z ­
p r á v k e s a v id í j e d n a k v p r e k o n á v a n í o b m e d z e n í t r a d i č n e j d e t s k e j r o z ­
p r á v k y v z á u j m e r o z v o j a f a n t á z i e z o d p o v e d a j ú c e j s ú č a s n é m u s v e t u , 
v a n g a ž o v a n í d e t s k é h o i n t e l e k t u a d e t s k e j a k t i v i t y v o č i o b j e k t u ; j e t o 
p a r ó d i a t r a d í c i e , k t o r á n a to n e d á v a l a dosť m o ž n o s t í , a s ú č a s n e o t v á ­
r a n i e t ý c h t o m o ž n o s t í ( p ó r o v . M i k o , op . c i t . , s . 1 3 5 ] , j e d n a k — a t o 
j e z n á š h o h ľ a d i s k a d ô l e ž i t é — vo v y t v á r a n í s f é r y k o m i k y . 

Z m y s l o m p e r s i f l á ž e v Š t e p k o v e j Rozprávke p o c h o p i t e ľ n e n i e j e p r e ­
k o n á v a n i e f o l k l ó r n e j t r a d í c i e a r o z v í j a n i e ž á n r u r o z p r á v k y — r o z p r á v ­
k o v ý r á m e c tu u m o ž ň u j e u p l a t n e n i e , r o z v í j a n i e f u n k č n e j k o m i k y . P e r -
s i f l á ž ľ u d o v e j r o z p r á v k y v Š t e p k o v o m s p r a c o v a n í ( p o s t u p m i č a s t o 
b l í z k a r o z p r á v k a m J . P a v l o v i č a , K. B e n d o v e j , Ľ. F e l d e k a a i . ) j e l e n 
j e d n o u z m o ž n o s t í v ý s t a v b y h r y t o h t o typu , v k t o r e j s a v š e o b e c n e z n á ­
m y p ô d o r y s n a p ĺ ň a n o v ý m o b s a h o m , k d e n a r ú š a n í m k a n o n i z o v a n é h o , 
u s t á l e n é h o v t e m a t i c k e j i j a z y k o v e j r o v i n e — r ô z n y m i a k t u a l i z á c i a m i 
k o n k r e t i z á c i a m i , s l o v n ý m i h r a m i — v z n i k á k o m i c k é . Už k l a s i c k ý m 
p r í k l a d o m v y u ž i t i a i n e j m o ž n o s t i — p e r s i f l á ž e n á r o d n é h o m ý t u — j e 
a u t o r o v J á á á n o š í í í k . ( S p o d o b n ý m p r i n c í p o m v y u ž i t i a v š e o b e c n e z n á ­
m e h o l i t e r á r n e h o t e x t u s a s t r e t á v a m e a j i n d e — p ó r o v . n a p r . v e r z i u 
E r b e n o v e j Kytice v d i v a d l e S e m a f o r , S n e h u r k u S k o u m a l a a V o d ň a n -
s k é h o , h o c i v t r o c h u i n e j r o v i n e , Š p e j b l o v e a H u r v í n k o v e Staré po­
vesti české, v n e s l o v e s n e j o b l a s t i n a p r . K u b a l o v e f i l m y Jánošík, Krva­
vá pani/. S a m o t n ý p r i n c í p n a r ú š a n i a s c h é m y , š a b l ó n y ž á n r u n e s i e s o 
s e b o u n a r ú š a n i e s c h é m m y s l e n i a a v y j a d r o v a n i a , d o v o ľ u j e r o z v í j a ť 
„ o s l o b o d z u j ú c o " k o m i c k é s i t u á c i e . Š t e p k a v e d i e s v o j h u m o r p r o t i r o z ­
m a n i t ý m p o v r c h o v ý m ( i h l b š í m ) n á n o s o m d u s i a c i m p r i r o d z e n é m y s l e ­
n i e a r o z p r á v a n i e , v s m e r e d e p a t e t i z á c i e , p r o t i f r á z a m , p o k r y t e c t v u . 

V t a k t o k o m p o n o v a n e j h r e s a d á v a v e ľ a p r i e s t o r u d u c h a p l n o s t i , k o ­
m i k e s t o j a c e j n a j a z y k o v ý c h h r á c h , v y u ž í v a j ú s a k l a s i c k é p o s t u p y 
s l o v n ý c h h i e r z a l o ž e n é n a v i a c v ý z n a m o v o s t i s l o v , s l o v o t v o r n ý c h vzťa­
h o c h ( a j p s e u d o v z ť a h o c h ) , n a r o z l i č n ý c h v ä z b á c h s l o v , p r i k t o r ý c h 
i d e č a s t o p r e d o v š e t k ý m o r a d o s ť z h r y , k o m i c k ý ( e s t e t i c k ý ) e f e k t z n e -
č a k a n o s t i , n e o b y č a j n o s t i a ž n o n s e n s u : S t a v i a s a n a r e á l n y c h v z ť a h o c h 
s l o v s l o v o t v o r n é , m o t i v a č n e v i a z a n ý c h , a l e v ý z n a m o v o v z d i a l e n ý c h , 
a l e a j n a p s e u d o o d v o d e n o s t i s l o v : 

Aj já som si povedav: nebudem já prekl ínat . Pustým sa do roboty. A hned 
som sa aj spustev ( s . 4 4 ) . — Ale ked naňho natrafím, tak ho trafím, že mu 
any már iapanna nepomôže ( s . 1 5 ) . — Osud nás poslal , aby sme vám skrížili 
ces ty . — S osudom bol vždy kríž [s. 2 7 ) . — Chudák bocian! — Vola jme ho 
Karol . — Chudák Karol ! — Chudák Karol už st išuje, asi pr is tane na roli, 
áno, už roluje ( s . 1 ) . 

K v a l i t a k o m i k y p o s l e d n é h o p r í k l a d u s t o j í n a s ú č i n n o s t i v i a c e r ý c h 
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f a k t o r o v : z á k l a d o m j e s a m o t n á s l o v n á h r a , s l o v o t v o r n ý p s e u d o v z ť a h 
s l o v roľa — rolovať ( t u vo v ý z n a m e „ p r i s t á ť n a r o l i " , k t o r ý s a s m i e š ­
n y m s p ô s o b o m p r e d s a l e n d o t ý k a „ l e t e c k é h o " v ý z n a m u s l o v e s a ro­
lovať j , p r i č o m už n a s t á v a v p á d s ú č a s n o s t i , n á š h o t e c h n i c i z m u do r o z ­
p r á v k y (v n a v o d e n í p a r a l e l y bocian — lietadlo j a n a d ô v a ž o k r o z h o ­
vor o b o c i a n o v i v e d ú r o z p r á v k o v é b y t o s t i , v e d o m k y n e , k t o r ý m t a k é 
v y j a d r o v a n i e z á s a d n e n e p r i s l ú c h a . M n o h é n o n s e n s y n a r ú š a j ú c e j e d n o t u 
r o z p r á v k o v é h o s v e t a v y c h á d z a j ú za r á m e c č i s t o j a z y k o v e j k o m i k y — 
i d e s k ô r o o b s a h o v ý n o n s e n s , a k s a n a p r . p o v i e o b i t k e s d r a k o m : 
Budeme sa biť vylučovacím spôsobom, bude to bitka chlapa na chlapa, 
draka na chlapa — a finalistov určia štvorhry ( s . 3 5 ) . I n d e s a v š a k 
h r a o p i e r a a j o j a z y k o v é v z ť a h y : [ b o c i a n o v i ] — N e s m i e š l e t i e ť 
ako blázon, nie si predsa človek. Musíš letieť ako bocian. — 
Nad uzavretou osadou šesťdesiatkou. Inak ti dajú fúkať a pristrih-
nú t i k r í d l a. T u s a s t a v i a n a p r o t i k l a d e f r a z e o l o g i z o v a n é h o p r e ­
n e s e n é h o v ý z n a m u s p o j e n i letieť ako blázon, pristrihnúť krídla použ í ­
v a n ý c h vo v z ť a h u k č l o v e k u a i c h p r i a m e h o v ý z n a m u — vo v z ť a h u k 
b o c i a n o v i . I n é s l o v n é h r y sú z a l o ž e n é n a r o z l i č n e j ( a j f r a z e o l o g i z o v a -
n e j ) s p á j a t e ľ n o s t i s l o v i e s s a b s t r a k t o m a l e b o k o n k r é t o m ( v s u b j e k t o -
v e j č i o b j e k t o v e j p o z í c i i ) : 

Drak si berie k srdcu slová a pod pazuchu na jnutne jš ie veci : sedem zub­
ných kef iek, sedem h r e b e ň o v . . . ( s . 4 1 ) . „Obidvoch vás mám rada", nevinne 
žmurkne pr incezná na Imr icha a schová si vizitku. Sadá si na posteľ a na 
šuhajov si sadá tréma (s . 4 2 ) . 

J e d n ý m z n o s n ý c h p r i n c í p o v s l o v n e j k o m i k y , k t o r ý S. Š t e p k a vo 
s v o j i c h h r á c h v š e o b e c n e u p l a t ň u j e ( a r o z v í j a ) , j e v y u ž í v a n i e š t y l i s t i c ­
k y n e p r i m e r a n ý c h p r o s t r i e d k o v „ p r e s a d e n ý c h " z i n ý c h t y p o v k o m u n i ­
k a č n ý c h s f é r . V Rozprávke p ô s o b i a n a z á k l a d n o m r o z p r á v k o v o m f ó n e 
( v r á m c i n e u t r á l n e h o — s p i s o v n é h o , n o e š t e v ý r a z n e j š i e v r á m c i n á ­
r e č o v é h o t e x t u ] a k o a b s u r d n é e x o t i z m y r ô z n e p r v k y s ú č a s n é h o o d b o r ­
n é h o , p u b l i c i s t i c k é h o č i a d m i n i s t r a t í v n e h o v y j a d r o v a n i a s r o z l i č n ý m 
a s o c i a č n ý m n á b o j o m : 

„Cítite, že ste v epicentre zakliateho kráľovstva?" (s . 34) — „Vieme, kde sú 
tvoje holuby, všetko vieme, lebo my sme dobré vedomkyne z dobre informo­
vaných kruhov" (s . 2 7 ) . — V hostynci volado pod vplyvom alkoholu tárav, 
že zem j e gulatá. Ale ty na r eč i nyšt neda j , ver sebe — a tak sa na jskôr 
vrátyš. (s . 1 5 ) . — Časy sa zhoršovali , podobne a k o ľudia, a drak ma začal 
poverovať inými úlohami ( s . 4 4 ) . 

P r i t a k ý c h t o „ n e v h o d n o s t i a c h " m ô ž e a u t o r o v i í sť „ l e n " o s m i e c h , a l e 
v p o z a d í č a s t o c í t i ť v ý s m e c h o b r á t e n ý p r o t i r o z š í r e n é m u n e d u h u lov iť 



f r á z y , u s t á l e n é v ý r a z y k n i ž n ý c h s f é r , l i t e r á r n e c i t á t y , s k r ý v a ť sa z a 
v z n e š e n é v y j a d r e n i a a p o u ž í v a ť i c h č i už v z á u j m e z v y š o v a n i a o s o b n e j 
p r e s í ž e , č i z i n ý c h d ô v o d o v . Š t e p k a n e c h á v a t a k é n e p r i m e r a n o s t i buď 
l e n t a k v y z n i e ť , a l e b o i c h ď a l š í m r o z v í j a n í m u z e m ň u j e . 

P o m e r n e č a s t o „ z a b i j e " , d e p a t e t í z u j e s v o j u n a d n e s e n ú v ý p o v e ď s a m a 
p o s t a v a j e j k o n k r é t n y m p o c h o p e n í m č i ď a l š í m r o z v í j a n í m : 

Vezmem si so sebou aj rodnú hrudu. Takých patnáct až dvadsat kilóv, čo 
povfS, t a t a ? — Aspoň ta to, Dežko, furt bude tahat k rodnej zemi ( s . 1 6 ) . 

H o c i s a v Dedinskom románe v j e d n o t l i v o s t i a c h s t r e t á v a m e s p o ­
d o b n ý m i p o s t u p m i j a z y k o v e j k o m i k y a k o v Rozprávke, i c h m i e s t o a 
v á h a v c e l k u h r y s ú i n é . N a r o z d i e l od u v o l n e n e j a h r a v e j s p r á v y o p o ­
c h y b n e j č i p o c h y b e n e j c e s t e z a š ť a s t í m j e Dedinský román h r o u , k t o r á 
s a c h c e l a v y j a d r i ť k v á ž n y m a ž i v o t n ý m o k a m i h o m n á š h o n á r o d a . V 
Dedinskom románe v y s t u p u j ú f i k t í v n e p o s t a v y , p r i č o m s l e d u j e m e i c h 
o s u d y a výv in c h a r a k t e r o v v z l o ž i t o m o b d o b í od r. 1 9 1 4 po p ä ť d e s i a t e 
r o k y . V t a k t o k o n c i p o v a n e j h r e n á m k o m i k a s í c e p o m á h a u d r ž a ť s a n a d 
n e v e s e l ý m i p r í b e h m i z n a š i c h d e j í n , n o n i e t t o l k o m i e s t a n a h ý r e n i e 
n á p a d m i , n a s l o v n é „ h r y p r e h r y " č i n a j a z y k o v ý n o n s e n s : 

Has ič : Reku, pod ty len, Náco, zalarmovať svet. Dobehnem domov z role, 
a le sveta n ikde — niektor í sú vo svete a n iektor í na roli . Čo te raz? ( s . 14 ) 
— Toho, čo mi urobev s tým bicyglom, toho už mám dovyšetruvaného jako uza­
vretý prípad ( s . 68 ) — Milý náš pán Minister, my sme ten lud, čo kosev žito 
a kerému ste minule hovoril i frky o Amer ičanoch a Mar íkovčanoch (s . 5 1 ) . 

S p á j a j ú c i m o h n i v k o m v t e x t e j e p o s t a v a š k o l n í č k y - r o z p r á v a č k y , k t o ­
r á j e a j j e d n ý m z h l a v n ý c h n o s i t e f o v n a d ľ a h č u j ú c e h o p o d t ó n u , j a z y ­
k o v e j k o m i k y v h r e . N a r ú š a n i e j a z y k o v ý c h n o r i e m a k o p r i n c í p j a z y ­
k o v é h o h u m o r u s a u n e j p r e j a v u j e v n a r ú š a n í v ý s t a v b y m o n o l ó g u . V 
j e j m o n o l ó g o c h , k t o r é n a o k o p l y n ú h l a d k o , s ú v n ú t o r n é s k o k y , n a r u š e ­
n i a l o g i c k e j v ý s t a v b y t e x t u . I d e o c h a r a k t e r i z a č n ý p r v o k s p r o s t r e d k u ­
j ú c i s v o j r á z n e v i d e n i e p o s t a v y , a b s e n c i u h i e r a r c h i z á c i e , č i a s p o ň r o z ­
č l e n e n i a v e c í a j a v o v n a v e l k é , d ô l e ž i t é , t r a g i c k é , v z n e š e n é , a b s t r a k t ­
n é — a d r o b n é , k o n k r é t n e , k a ž d o d e n n é , a b s e n c i u o d č l e n e n i a ľudí o d 
z v i e r a t a v e c í a pod . J e to k o m p l e x n é , n e r o z č l e n e n é , s v o j í m s p ô s o b o m 
h a r m o n i c k é v i d e n i e s v e t a , k t o r é — v s ú v i s l o s t i s t é m o u — z v ä č š a vy ­
z n i e v a t r a g i k o m i c k y . P r i n c í p s p á j a n i a n e s ú r o d ý c h p r v k o v s a r e a l i z u j e 
už v r á m c i v e t y , n o n a j ú č i n n e j š i e s a r o z v í j a n a v ä č š e j p l o c h e m o n o l ó g u : 

Prišov a j prvý náš uči te l . Mal drobné spisovné písmo, krátke fúziky, a 
si lu-mocu stev nauči t písat tých, ker í nes te l i ( s . 8 ) . — A prišli aj c igány, 
ke rých dedyna natrvalo vyhnala za dedynu, kde začal i robit búdy, klince 
a dety (s . 1 9 ) . — A vtedy dobehov aj Lojzo. Bov ustatý, zaprášený, zaras tený 



a ve vojenskom. Usóv z frontu a číl stev haringy ( s . 5 6 ) . Toto j e fotka eš te 
zo š t rnás teho roku, kedy š eckých chlapov na vojnu pobrali . Potom prišli 
Madari a z veže zhodyli zvony, aby mali na gulky do patrónov. Bov to s t rašný 
buchot. Aj zvony sa pukli. Babky p laka l i a husi gágal i . Pribudlo vší a ubudlo 
chleba ( s . 3 ) . A ze sveta začal i chodyt zlé chýry. Prví chlapi odišli na roboty 
do Nemecka z Nytry, kde ich naloži l i do nák ladných vagónov. Ubudlo lichvy 
a kdo mav rádio, ten hovorev, že r ečnýc i zača l i zvyšuvat h lasy . . . A s t a re j 
Špányčke , ked sa dozvedela z pošty, že j e j syna kdosi na vo jenč ine v Sude-
toch zastrelev, pomútylo rozum a zača la dole dedynu válat duby. Aj chrústov 
bolo, a le dáždov bolo málo . Nebov to dobrý rok. Eš te S láv ikovc i furt pekne 
hral i ( s . 2 8 ) . 

A k o c h a r a k t e r i z a č n ý p r v o k v y u ž í v a Š t e p k a a j n a r ú š a n i e s t a v b y d i a ­
l ó g u — k e ď Z á m b o r , m o m e n t á l n e „ n a k o n i " vo v z ť a h u k H a a s o v i , vy­
d a n é m u m u n a m i l o s ť č i n e m i l o s ť , ľ a d o v o b u d u j e d i a l ó g , k t o r ý n a v o ­
n o k v y z e r á n o r m á l n e , n o p o d j e h o f o r m á l n e s ú h l a s n ý m i r e p l i k a m i sa 
s k r ý v a o p a k , z á p o r — a v ý s m e c h : 

Haas: Bol by som rád, keby bolo na ulici veľa ludí, ked ma budú nakladať. 
Zámbor: Nebojte sa, Haas, n ik to tam nebude. ( 5 4 ) 
Haas: Tie peniaze, čo s te si požičal i , mi nemusí te vracať. 
Zámbor: Buďte bez s tarost í . ( 5 5 ) 

Na z á v e r s a š t e p k o v s k y m o ž n o o p ý t a ť , a k ý j e „ s m e r a c í l " t e j t o 
c e s t y . L e n h r a p r e h r u ? T o i s t e n i e . R a d o s ť z h r y ? „ Ä n o , a j . " A l e p r e ­
d o v š e t k ý m „ h u m o r o m v y p o v e d a ť o v á ž n o m " . A j a z y k o v e j k o m i k e a k o 
m i s i j n é m u n á s t r o j u v t o m r o z h o d n e n e p r i p a d á p o d r a d n á ú l o h a . 

Funkcie jazyka v hre Čierna ovca 
JANA SEJÄKOVÄ 

V n a š o m p r í s p e v k u c h c e m e o d p o v e d a ť n a o t á z k u , a k é f u n k c i e p l n í 
j a z y k v s a t i r i c k e j h r e S . Š t e p k u Čierna ovca ( 1 9 8 3 ) . 

P r í p r a v a o d p o v e d e v š a k v y v o l a l a ď a l š i e o t á z k y : A k é f u n k c i e m ô ž e 
p l n i ť j a z y k v s a t i r i c k e j h r e v ô b e c ? Čo j e to s a t i r a ? K r á t k y e x k u r z 
do t e ó r i e l i t e r a t ú r y s a t a k u k á z a l n e v y h n u t n ý . 

P r e d m e t o m s a t i r y s ú n e g a t í v n e s t r á n k y ž i v o t a , a l e t a k é , k t o r é s ú 
z á r o v e ň k o m i c k é . P o d s t a t a k o m i c k é h o s p o č í v a v p r o t i r e č e n í m e d z i 
f o r m o u a o b s a h o m , m e d z i c i e ľ o m a p r o s t r i e d k o m , m e d z i j a v o m a pod­
s t a t o u . S o c i á l n e k o m i c k é n a r o z d i e l o d e l e m e n t á r n e h o k o m i c k é h o j e 
p r e j a v o m s p o l o č e n s k ý c h , s o c i á l n y c h p r o t i r e č e n í . S o c i á l n e k o m i c k é j e 
o b j e k t í v n e , a l e s k r y t é . Z m y s l o m s a t i r y j e o d h a ľ o v a ť s o c i á l n e k o m i c ­
k é v ž i v o t e , z o s m i e š n i ť to , č o s a j a v í a k o s p o l o č e n s k y p r o s p e š n é , a l e 



v s k u t o č n o s t i j e s p o l o č e n s k y š k o d l i v é . S p o l o č e n s k y š k o d l i v é j a v y m a j ú 
s v o j i c h s o c i á l n y c h n o s i t e ľ o v . T í s a s t á v a j ú h r d i n a m i s a t i r i c k ý c h d i e l . 
K o m i c k ý k o n f l i k t s p o č í v a v p r o t i r e č e n í m e d z í t ý m , č o t a k é t o p o s t a v y 
p r e d s t i e r a j ú a l e b o a k o s a j a v i a , a t ý m , č í m v s k u t o č n o s t i sú . Aby s a 
m o h l a p r e j a v i ť i c h p o d s t a t a , m u s i a s a d o s t a ť do u r č i t e j s i t u á c i e . T o u t o 
s i t u á c i o u j e s u j e t o v ý k o n f l i k t . P o d s t a t a h r d i n o v s a t i r i c k ý c h d i e l s a 
v y j a v í v s p r á v a n í , k t o r é h o s ú č a s ť o u j e a j r e č o v é s p r á v a n i e , j a z y k o v ý 
p r e j a v . J a z y k t e d a s lúž i n a c h a r a k t e r i z á c i u p o s t á v — s o c i á l n y c h n o s i ­
t e ľ o v s p o l o č e n s k y š k o d l i v ý c h j a v o v . N e z n a m e n á t o v š a k , že j e t o j e ­
d i n á ú l o h a j a z y k a v s a t i r e . H o c i s a s a t i r a s ú s t r e ď u j e n a o d h a l e n i e s o ­
c i á l n e h o k o m i c k é h o v ž i v o t e , n e v y h ý b a s a a n i e l e m e n t á r n e m u k o m i c ­
k é m u . D o t v á r a s a t ý m k o m i c k á a t m o s f é r a d i e l a a d o s a h u j e s a j e h o 
p o l y f ó n n o s ť . E l e m e n t á r n e k o m i c k é s a v j a z y k u p r e j a v u j e a k o n e z á v ä z ­
n á j a z y k o v á h r a . 

V s a t i r i c k e j h r e Čierna ovca s a p r e l í n a j ú o b i d v e f u n k c i e j a z y k a — 
o d h a ľ o v a n i e s o c i á l n e h o k o m i c k é h o i e l e m e n t á r n e h o k o m i c k é h o . J a z y k 
a k o p r o s t r i e d o k c h a r a k t e r i z á c i e a o d h a l e n i a p o d s t a t y p o s t á v s a s t r i e d a 
s n e z á v ä z n o u j a z y k o v o u h r o u . 

N e b e z p e č n ý m a r o z š í r e n ý m n e g a t í v n y m j a v o m v n a š e j s p o l o č n o s t i j e 
p r e s a d z o v a n i e i n d i v i d u á l n y c h a s k u p i n o v ý c h z á u j m o v n a ú k o r c e l o ­
s p o l o č e n s k ý c h . Aby t e n t o n e g a t í v n y j a v n e b o l n á p a d n ý , i n d i v i d u á l n e 
a s k u p i n o v é z á u j m y s a v y d á v a j ú za c e l o s p o l o č e n s k é . N e v y h n u t n á j e 
t e d a p r e t v á r k a . P r e j a v u j e s a a k o r o z p o r m e d z i s l o v a m i a č i n m i . S l o ­
v a m i , k t o r é v y j a d r u j ú c e l o s p o l o č e n s k é z á u j m y , a č i n m i , k t o r é s v e d ­
č i a o i n d i v i d u á l n y c h z á u j m o c h . S. Š t e p k a t e n t o j a v ú č i n n e z o s m i e š ­
ň u j e a o d h a ľ u j e v Čiernej ovci t a k , ž e n a r ú š a š t ý l o v é n o r m y , p o s t a v y 
n e c h á v a h o v o r i ť o f i c i á l n y m , p r e s n e j š i e o f i c i ó z n y m š t ý l o m v n e a d e k v á t ­
n y c h s i t u á c i á c h : 

(Olga — uči teľka výtvarnej výchovy, Darina — pionierska vedúca 
Olga : A ty čo hovor íš? 
Dar ina: Ja čakám. Vraj dnes mi čosi povie. 
Oľga: Co ti má povedať? 
Dar ina: To, čo chcem počuť. 
Oľga: Že ťa fúbi? Že si ťa vezme? 
Dar ina: To nie, to mi hovorí bežne. To j e už pre mňa málo. Chcem vedieť 

viac . 
Oľga: Čo j e eš te v i ac? 
Dar ina: čí sa mu javím ako perspektívna učiteľka. Či mám aj pedagogické 

vlohy. Či som schopná zodpovedne a všestranne vychovávať a pri­
pravovať mladú generáciu do náročnej životnej praxe. Či mu doka­
zujem na úseku práce s pioniermi dostatok výchovných a pedago­
gických perspektív, predurčujúcich ma k všestrannej pedagogicko-
-výchovnej práci. Rozumieš? 

Oľga: Nie. 



Darina : Olinka, to sú tie otázky, čo vo mne hlodajú a nedávajú mi spávať, 
čo ma budia zo sna a nútia ma aj uprostred noci robiť si prípravy, 
len tak, pre seba. 

Olga : To hádam nie. 
Dar ina : ' Ale áno, Olinka! To sú otázky, čo mi zavše naháňajú pýr do tváre 

pri stretnutí s ním, so skúseným a všestranným pedagógom. Tomu 
môžeš rozumieť iba ty, Olinka, iba žena môže porozumieť tomu, čo 
sa deje v žene, ked srdce búši úzkosťou a pedagogickou nedočka­
vosťou. Ty mi musíš, Olinka, rozumieť. 

(Lovásko — r iadi te! školy, J ana — s lovenč iná rka ) 
Lovásko: Ale povedzte sama, je to normálne , ak dievča, zaujímavé dievča, vo 

vo vašich rokoch eš te nie je ženou, ak nesplní náročné úlohy matky 
v našej spoločnosti? Prepáčte, ale mne sa to nevidí ani etické, ani 
dvakrát morálne. Akoby spodný, chorobný egoizmus nasilu z vás 
vytláčal tie najušľachtilejšie city: žiť pre spoločnosť, byt užitočným, 
odovzdať sa spoločnej idei, spoločnej veci, veci nás všetkých... 

Lovásko: Áno, Jana , vy n iečo potrebujete! 
J ana : Chlapa! 
Lovásko: Povedzme. Oporu. Autoritu. Osobnosť. Človeka. 
Jana . Chlapa. Najlepšie — vás, však? 

I n ý m t y p o m n a r ú š a n i a š t ý l o v ý c h n o r i e m s k o m i c k ý m ú č i n k o m j e po ­
u ž í v a n i e , p r v k o v a d m i n i s t r a t í v n e h o š t ý l u v n á r e č o v o m p r e j a v e . N o s i ­
t e ľ o m t a k é h o t o p r e j a v u v Čiernej ovci j e p o s t a v a , k t o r á c h c e v y v o l a ť 
d o j e m o v e ľ a v ä č š e j d ô l e ž i t o s t i , n e ž to v y p l ý v a z j e j s k u t o č n é h o z a r a ­
d e n i a : 

Ško ln ík : Š e c c á či l pôjdete do kabinetov a po j ennom sem budete na zavoláný 
chodyt . Som tým poverený, aby akcia mala správny prébeh . .. 

Ško ln ík : Až ked bude vyhotovená kompletná zápisnyca. Feke t e , zavolaj te dal-
šého a zatál zotrvajte na svojom míste až do úplného odvolaná akcie. 

Ď a l š í m t y p o m n a r ú š a n i a š t ý l o v ý c h n o r i e m s k o m i c k ý m ú č i n k o m j e 
t a k é s t r i e d a n i e a b s t r a k t n e j a k o n k r é t n e j l e x i k y , k t o r é s v e d č í o n e ­
ú s p e š n e j s n a h e p o s t a v y z a k r y ť ú z k y r o z h ľ a d a n e d o s t a t o k v z d e l a n i a : 

( Š p á n i k — zástupca r iadi teľa) 
Špánik: No vidíte. Ono aj ja niekedy čí tam. Len toho času je málo. Ale po­

vedzme si to pr iamo, a j tých dobrých kníh je málo . . . Teraz č í tam 
takú knižku o gene t ike . To vám je zaujímavé, Darinka, ako sa tie 
vlastnost i prenášajú z jedného pokolenia na druhé. Zo zajaca na 
zajaca. Panebože, ako málo vieme o sebe i svete. Nič nevieme, skoro 
n ič . A o zajacoch takisto. Ale ľudstvo j e smelé a zvedavé, na všetko 
raz príde. Keď tak škrabkám tých mojich angorákov, t iež si tak vra-



vím, panebože, čo všetko sa skrýva vo vašich génoch, keby ste to 
len vedeli. Škoda , že musíte ísť na pekáč . . . 

D o t e r a z s m e u k a z o v a l i v y u ž í v a n i e j a z y k a a k o s y m p t ó m u n e g a t í v ­
n y c h s p o l o č e n s k ý c h j a v o v . Na i n ý c h m i e s t a c h s a n e g a t í v n e s p o l o č e n ­
s k é j a v y p r i a m o p o m e n ú v a j ú . V p r v o m p r í p a d e ide o a u t o r s k ú i rón iu , 
v d r u h o m p r í p a d e s k ô r o i r ó n i u a l e b o o s t r o v t i p p o s t á v . V p r v o m pr í ­
p a d e d o m i n u j e v y u ž í v a n i e š t ý l o v ý c h n o r i e m , v d r u h o m p r í p a d e v y ­
u ž í v a n i e p o m e n o v a c í c h m o ž n o s t í j a z y k o v é h o s y s t é m u , a t o : 

— v y u ž í v a n i e l e x i k á l n e j a s é m a n t i c k e j s p á j a t e ľ n o s t i : 

F e k e t e : Ostatne, viem, kto to je . Je to prosím, vodoinšta la tér . 
J a n a : Teraz. Ale viete, č ím bol predtým. Bol podpredsedom ONV. 
F e k e t e : To znamená . . . 
J a n a : Že je to elitnú vodoinštalatér. 

— v y u ž í v a n i e s l o v o t v o r n e j m o t i v á c i e : 

Darina: Školy sa nám tuším premenil i na úrady, v k torých to zase vyzerá 
ako v papieriiach. Papieruje sa a papieruje. 

F e k e t e : Vôbec nevyzerá na to, že kedysi zas tával takú vysokú funkciu. A ked 
už, tak iba svojou výškou . . • 

— v y u ž í v a n i e v z ť a h o v v s l o v o t v o r n o m h n i e z d e : 

Darina: Vce lku sa javí dobre, n i e ? 
Olga: Javiť, to sa on javí. Aj mne sa kedysi javil, kým sa potom raz nevy-

javil. A j a som bola ce l á vyjavená. 

— a k t u a l i z á c i a f r a z e o l o g i z m o v a l e b o v y u ž í v a n i e i c h m o d e l o v : 

Lovásko: Ale on nebol v Povstaní . 
F e k e t e : Pozrite sa , koľkí neboli a boli . Niektor í neboli ani duchom, a na 

papieri boli i telom. 
F e k e t e : . . . , ale pravda nakoniec zvíťazí. Najmä ak je fyzicky silnejšia. 
F e k e t e : To viete, súdruh riaditeľ, ľudia starnú, ale pečiatka zostáva. 

P o m e n o v a c i e p o t e n c i e j a z y k o v é h o s y s t é m u s a v y u ž í v a j ú a j v n e z á ­
v ä z n e j j a z y k o v e j h r e , k t o r á j e p r e j a v o m e l e m e n t á r n e h o k o m i c k é h o 
v j a z y k u : 

Darina: Načo sú vám stopky, Milan, dnes, na Deň uči teľov? 
Milan: Idem po demižón. 
Oľga: A tak si to chce t e stopnúť. 
Milan: Nó, tak dajako. 
Oľga: Tak to neviem, kde by mohli byť. Nič sme nestopovali. 



Jana : Ja som zasa nič nevyhrala v guli. 
Milan: Ale zato gule dávate. 
J a n a : To áno. Takže vlas tne aj ja som špor tovkyňa. No zbohom! 
Milan: Guliarka. 

A k o s a u k a z u j e , v Čiernej ovci s a n a j v ý r a z n e j š i e u p l a t ň u j e f u n k č n é 
n a r ú š a n i e š t ý l o v ý c h n o r i e m s k o m i c k ý m ú č i n k o m . S v e d č í t o z á r o v e ň 
o t o m , ž e d o d r ž i a v a n i e š t ý l o v ý c h n o r i e m j e d ô l e ž i t o u s ú č a s ť o u j a z y k o ­
v e j k u l t ú r y . Hra z á r o v e ň n e p r i a m o u k a z u j e , ž e j a z y k o v á k u l t ú r a j e 
n e o d d e l i t e ľ n á od c e l k o v e j k u l t ú r y o s o b n o s t i . 

Vytváranie komického efektu pomocou frazeologic­
kých jednotiek v hrách S. Stepku 
PETER ĎURČO 

V Š t e p k o v ý c h h r á c h jááánošííík, Čierna ovca, Pavilón B, Človečina 
s rne s i v š í m a l i u p l a t ň o v a n i e f r a z e o l o g i c k ý c h j e d n o t i e k a k o č i n i t e ľ a 
u t v á r a j ú c e h o h u m o r . T v o r i v ý p r í s t u p p r i u p l a t ň o v a n í t ý c h t o j e d n o t i e k 
r e a l i z u j e a u t o r p r e s t a v b o u a p r e h o d n o t e n í m p o u ž i t ý c h f r a z e o l o g i c k ý c h 
j e d n o t i e k , p r i č o m tu ide o h i e r a r c h i c k y n i e k o ľ k o s t u p ň o v é j a v y . 

A k o n a j j e d n o d u c h š í p r o s t r i e d o k s a v h r á c h v y u ž í v a z á m e n a k o m p o ­
n e n t u f r a z e o l o g i c k e j j e d n o t k y k o n t e x t o v o a k t u a l i z o v a n ý m s l o v o m : Pán­
boh s nami a vy preč! ( J á á á n o š í í í k ) — To máš tak, chlap obehne te­
rén a svet, aby potom vlastne mohol povedať to staré a jediné: všade 
dobre, pri žene najlepšie. [ Č i e r n a o v c a ) 

Ď a l š í m p r í p a d o m sú p a r a f r á z y e x i s t u j ú c i c h f r a z e o l o g i c k ý c h j e d n o ­
t i e k , r e s p . i c h m o d e l o v : Otecko, tvoje rozprávanie je moderné a plas­
tické. Ako hmota. Hmota si a na hmotu sa obráť i š. [ Č l o v e ­
č i n a ) — Co môžete odložiť dnes, urobte zajtra. ( Č i e r n a 
o v c a ) 

Č a s t o p o u ž í v a n ý m p o s t u p o m j e r o z š i r o v a n i e z á k l a d n e j f r a z e o l o g i c ­
k e j j e d n o t k y s l o v o m , k t o r é s i t u a č n e k o n k r e t i z u j e j e j n i e k t o r ý k o m p o ­
n e n t : Dohrali, ďakujem vám za tanec a vďaka aj za to, že ste jni na 
chvíľočku dovolili nazrieť do vašej tajomnej a peknej z ást up-
covskej duše. ( Č i e r n a o v c a ) — Pätnásť rokov na citovom 
dne. A ešte s takýmto človekom, neurčitým, posteľovým ( P a v i l ó n B ] 
— A tak ma vybrali za odmenu a odvahu reprezentovať cez českoslo­
venskú umeleckú agentúru priamo von, aby som takto mohol aj vo 
svete šíriť naše všeobecne dobré meno. ( P a v i l ó n B ) 

Pr i s v o j i c h i n o v á c i á c h v y u ž í v a S . Š t e p k a a j k l a s i c k ú k o n t a m i n á c i u : 



A zakrývať si oči by bolo nosením dreva do mora. ( č l o ­
v e č i n a ) — Ale urobit lokše, tomu hovorím ozajstné umený. — Už 
mám toho massa, prisámzemi, vyše k r k a ( z : vyše hlavy/po krk J . ( P a ­
v i l ó n B ) 

R o z l i č n é k a l a m b ú r y v y t v á r a a u t o r s p á j a n í m f r a z e o l o g i c k e j j e d n o t k y 
a v o l n é h o s l o v n é h o s p o j e n i a p o u ž i t í m i s t é h o s l o v a s ú č a s n e a k o k o m ­
p o n e n t u f r a z e o l o g i c k e j j e d n o t k y a z á r o v e ň a k o s l o v a s j e h o a k t u a l i ­
z o v a n ý m d e n o t a t í v n y m v ý z n a m o m : So mnou stratíš m e n o sluš­
né, úspory aj námety. ( J á á á n o š í í í k ] — V očiach mu hrala 
túžba a v rukách tranzistor. ( Č l o v e č i n a ) — Len tam, v závode 
je čistý vzduch a len tam sú pevné vzťahy a cverny. ( P a v i l ó n E ) 

V Š t e p k o v ý c h h r á c h s a a k o t e x t o t v o r n ý č i n i t e ľ v y u ž í v a a j a k t u a l i ­
z á c i a k o m p o n e n t u . A k t u a l i z o v a n ý k o m p o n e n t f r a z e o l o g i c k e j j e d n o t k y 
tu s l ú ž i p r i v ý s t a v b e d i a l ó g u : Marcel: .. . Chlap mosí vedet buchnúť 
s pastu. Neska večer buchnem. Čo povieš, hody sa to? — Mar­
ta: A pozdrav Sonu. Najprv pozdrav a potom bachny. ( P a v i l ó n 3 ] 

- Ernest: Ale aj ty si mosíš vyhrnúť r u k á v e. — Mira: Mám 
len šaty bez rukávov. — Ernest: Tak sivyhrneš in š é. ( P a v i l ó n E ) 

A k o t e x t o t v o r n ý č i n i t e ľ s a u p l a t ň u j e f r a z e o l o g i c k á j e d n o t k a a j v m o ­
n o l ó g u , a to t a k , že s a v y t v á r a v ý z n a m o v á s ú v i s l o s ť m e d z i s l o v o m 
z t e x t u a a k t u a l i z o v a n ý m d e n o t a t í v n y m v ý z n a m o m k o m p o n e n t u : Minu­
le vraj drevorubači odpílili v lese zbojníka, čo chodil za horárovou 
dcérou. Horárova dcéra plakala a hovorila, že nemal byť poleno. ( J á á á -
n o š í í í k ) 

A k t u a l i z á c i e c e l ý c h f r a z e o l o g i c k ý c h j e d n o t i e k : Už nemusíte, pán 
školník, čistiť hlavu [ m a g n e t o f ó n u ] . Od tejto chvíle začnem 
čistiť hlavy ja. ( Č i e r n a o v c a ) — Jej muž . .. sedel pri náprotivnom 
okne, br úsil si zuby na píle i pokukoval po Slovenkách idú­
cich popod okno... ( J á á á n o š í í í k ) — Ale s hrobárom boli patálie. Vraj 
on druhému jamu ne k o p e. [ J á á á n o š í í í k ) 

O p a č n ý p r í p a d j e , k e ď s a s l o v o s p r i a m y m v ý z n a m o m d o d a t o č n e 
„ d o s a d í " do k o n t e x t u f r a z e o l o g i c k e j j e d n o t k y , č í m v z n i k á v l a s t n e a k á ­
s i f r a z e o l o g i c k á d e a k t u a l i z á c i a s l o v a : A vtedy som zbadala, že som 
holá ako pravda. ( J á á á n o š í í í k ) — Slovom, bol tam on: mal be­
ťárske fúziky a bičík, čo na konci plieska. ( J á á á n o š í í í k ' — 
Príde chlapec premilený a — šibe mu to. Dostane vajíčko, ktoré 
je múdrejšie ako sliepka. ( Č l o v e č i n a ) 

P o m o c o u i m p l i k á c i e i n é h o p o t e n c i á l n e h o v ý z n a m u k o m p o n e n t u f r a ­
z e o l o g i c k e j j e d n o t k y p o d m i e n e n é h o ď a l š í m k o n t e x t o m v z n i k á a l ú z i a : 
Narobili sme sa ako somári, čo by sa, pravda, na výsledku nemalo 
zbadať. ( P a v i l ó n B ) 

Š p e c i f i c k ý m p r í p a d o m j e v ý s t a v b a t e x t u p o m o c o u h r o m a d e n i a f r a ­
z e o l o g i c k ý c h j e d n o t i e k , n a p r . r o z v í j a n í m i s t e j f r a z e o l o g i c k e j t é m y . p r i -



č o m tu d o c h á d z a z á r o v e ň k a k t u a l i z o v a n ý m p r e s t a v b á m s y n t a k t i c k e j 
p o d o b y v ý c h o d i s k o v é h o m o d e l u f r a z e o l o g i c k e j j e d n o t k y : Ja neviem, 
čo ste vy za tvorov — po celý defi pasiete husi a kozy a čítate nepo­
vinnú literatúru. Lez ani jeden z vás mi neprinesie malú pozornosť 
v podobe zakázaného ovocia, ktoré najlepšie chutí, alebo vo jorme 
pečeného holuba, ktorý by mi veru dobre do huby padol. ( P a v i l ó n B ) 

N a z á v e r m ô ž e m e k o n š t a t o v a ť , že S . Š t e p k a d á v a f r a z e o l o g i c k ý m 
j e d n o t k á m v t e x t o c h v ď a k a f u n k č n e j p r e s t a v b e i c h z á k l a d n ý c h p o d ô b 
n o v ú d i m e n z i u . T v o r i v o a c i t l i v o v y u ž í v a n é p o t e n c i á l n e v l a s t n o s t i f r a ­
z e o l o g i c k ý c h j e d n o t i e k sú v j e h o h r á c h d ô l e ž i t ý m p r o s t r i e d k o m n a 
r e a l i z o v a n i e u m e l e c k é h o z á m e r u . S ú n i e l e n z d r o j o m k o m i k y , a l e fun­
g u j ú a j a k o d ô l e ž i t é p r o s t r i e d k y pr i v ý s t a v b e t e x t u . 

Poznámky k zvukovému stvárneniu hier Stanislava 
Štepku Jááánošííík a Človečina 
SLAVO ONDREJOVIC 

R a d o š i n s k é n a i v n é d i v a d l o s a v k o n t e x t e n á š h o d i v a d e l n í c t v a v y ­
z n a č u j e v i a c e r ý m i š p e c i f i k a m i . V o z v u k o v e j r o v i n e j e to v i a c n á s o b n ý 
s y n k r e t i z m u s ( p r e s t u p o v a n i e ) r ô z n y c h k o m u n i k a č n ý c h s f é r a j a z y ­
k o v ý c h š t ý l o v , u p l a t ň o v a n i e z v u k o v ý c h p r o s t r i e d k o v z n a j r ô z n e j š í c h 
v r s t i e v n á š h o n á r o d n é h o j a z y k a v r á t a n e n e s p i s o v n ý c h p r v k o v , k t o r é 
p o n ú k a n a m i e s t o š t ý l o v o , ž á n r o v o a j a z y k o v o č i s t é h o a m o n o l i t n é h o 
p r e j a v u . A k o j e z n á m e , v ý z n a m n ú ú l o h u tu h r á n á r e č o v á l e x i k a ( r a -
d o š i n s k ý d i a l e k t ) , k t o r á m á t a k é z a s t ú p e n i e , že t a k m e r ú p l n e s t r á c a 
s v o j u b e ž n ú c h a r a k t e r i z a č n ú f u n k c i u a n a d o b ú d a c e l k o m i n ú f u n k c i u . 
M á s k ô r p o s ú v a ť do i n e j r o v i n y , n i e k e d y a j k a m u f l o v a ť , p r íp . o d l a h -
č o v a ť p r í l i š ť a ž k ý o b s a h n i e k t o r ý c h r e p l í k . N á r e č o v é z a f a r b e n i e j e ty ­
p i c k é p r e s t a r š i e h r y S. Š t e p k u . V n o v š í c h , a k c e n t u j ú c i c h v i a c m o r á l ­
n e , e t i c k é p o s o l s t v o s v o j h o o b s a h u , t o t o r e g i o n á l n e z a f a r b e n i e do i s t e j 
m i e r y b l e d n e . 

V t o m t o p r í s p e v k u sa c h c e m e n i e k o ľ k ý m i p o z n á m k a m i d o t k n ú ť s t r a ­
t é g i e a u t o r a , r e s p . r e ž i s é r a , k t o r ý p r i k a z u j e h o v o r i ť p o s t a v á m v e ľ m i 
d i f e r e n c o v a n ý m j a z y k o m , od v y s o k é h o k n i ž n é h o , r e s p . ja loyoTŽurna-
l i s t i c k é h o š t ý l u a ž po b e ž n é „ n í z k e " p r e j a v y n á r e č o v e j p r o v e n i e n c i e . 

V h r á c h S. Š t e p k u s a v r o v n o v á h e u p l a t ň u j ú s p i s o v n é i n e s p i s o v n é 
š t ý l y , v n ú t o r n e n a v y š e v ý r a z n e d i f e r e n c o v a n é . N a a n a l ý z u í & j í o V a r i a ­
b i l i t y s m e s i v y b r a l i dve s t a r š i e h r y t o h t o a u t o r a , a t o ' Jááánošííík 
(Správa o hrdinovi; 1 9 7 0 ) a Človečina (Správa o domácnosti alebo 
hra na domáce zvieratá; 1 9 7 1 ) . 



N e c h j e h r a p o s t a v e n á n a n á r e č o v ý c h t e x t o c h v a k o m k o ľ v e k z a s t ú ­
p e n í , n e p r e s t a n e p l a t i ť ( a z d a s v ý n i m k o u , ž e by h r a p o z o s t á v a l a n a o ­
z a j l e n z n á r e č o v ý c h r e p l í k ) , ž e p r e h e r c o v o s t á v a n e v y h n u t n ý m p r e d ­
p o k l a d o m d o k o n a l é o v l á d a n i e z á k l a d n e j s p i s o v n e j v ý s l o v n o s t n e j n o r ­
m y . P r á v e h r y S. Š t e p k u sú v š a k z á r o v e ň d ô k a z o m , ž e p r a v i d l á sp i ­
s o v n e j v ý s l o v n o s t i n i e sú p r e h e r c a n i j a k ý m s t r o h ý m , n e p o r u š i t e ľ n ý m 
z á k o n o m , od k t o r é h o s a n e m o ž n o o d c h ý l i ť . P r a v d a ž e , k a ž d é z á m e r n é 
v y u ž i t i e f u n k č n ý c h o d c h ý l o k p r e d p o k l a d á d ô s l e d n é d o d r ž i a v a n i e sp i ­
s o v n e j v ý s l o v n o s t n e j n o r m y v š a d e t a m , k d e n e j d e o z á m e r n é o d c h ý l k y . 

N a š a a n a l ý z a u k a z u j e , že z t o h t o h ľ a d i s k a j e r e a l i z á c i a h i e r R a d o -
š i n s k é h o n a i v n é h o d i v a d l a n a d o b r e j ú r o v n i a ž e v t o m t o s ú b o r e n e ­
n e c h á v a j ú b o k o m k u l t ú r u j a z y k o v é h o p r e j a v u . M o ž n o t a k p o v e d a ť 
n a p r i e k t o m u , že v i a c e r é d i a l ó g y s a n e s ú v l í n i i p o p i e r a n i a t o h o , č o 
s a z v y č a j n e p o v a ž u j e z a s p i s o v n ý p r e j a v . A k o n a i s tú n e d o t i a h n u t o s ť 
n a n i e k t o r ý c h m i e s t a c h t r e b a u p o z o r n i ť l e n n a n e f u n k č n é z a n e d b á v a ­
n i e a s i m i l a č n ý c h z á k o n i t o s t í , t a k ý c h t y p i c k ý c h p r e s l o v e n č i n u . 

Z ď a l š í c h j e d n o t l i v o s t í s p o m e n i e m e v ý s l o v n o s ť s l o v a dereš a k o 
[dereš] n a m i e s t o [dereš], k e ď ž e s a v y s k y t u j e v p r e j a v e o s o b y h o v o ­
r i a c e j „ v y s o k ý m " š t ý l o m s l o v e n č i n y ( m a t k a z h r y Človečina), a k o a j 
č a s t é z a n e d b á v a n i e z d v o j e n e j v ý s l o v n o s t i g e m i n á t ( z d v o j e n ý c h s p o l u ­
h l á s o k ) t y p u [preca] n a m i e s t o [precca]. 

A k o p r í k l a d n a v y u ž í v a n i e s t r e d o n i t r i a n s k e h o r a d o š i n s k é h o n á r e č i a 
m ô ž e p o s l ú ž i ť ú r y v o k z p r o l ó g u h r y Človečina, k d e s i m o ž n o p o v š i m n ú ť , 
ž e t o t o n á r e č i e o d z n i e v a a j s i s t ý m i p r v k a m i , k t o r é h o p o s ú v a j ú b l i ž š i e 
k s p i s o v n é m u j a z y k u : 

'vážení 'prí tomní / / 'dovolte mi / abi som ve 'svojo 'mene / a le ai 'v mene 
' radošinského 'na - ivného 'divalla / vás 'pozdraveu / a e šče 'raz vám 'zaže­
l a l 'dobrí 'večer / / e š č e pre '3ačat ím 'upozorňujem našu 'malú . . . 'neide 
o 'vrxolné 'dílo 'našei rozumei ' s lovenskei 'dramat iki / er3o / ani 'autor a há­
dam ani ' jednotliví ' interpret i 'nevoidú do 'dejín / 'nóta 'bene / bohatí-/- a 'vel-
k í y j n á ž h o 'malého ' s lovenského 'divalla / / teda ' n i š t \ / / 'nového 'po č lnkom 
// . . . ai 'v neska išom 'predvá3aní sa bude 'mrhat ' talend 'autora a 'herci 
budú 'zle vislovovat 'volakeré 'veci / / 'velmi 'zle "asimilujú / asi 'milujú // 

N i e j e p r i t o m n e z a u j í m a v é p o r o v n a ť t e x t h i e r S . Š t e p k u , k t o r ý v y š i e l 
a j k n i ž n e ( Š T E P K A , S . : R a d o š i n s k é n a i v n é d i v a d l o . B r a t i s l a v a , T a t r a n 
1 9 8 3 ) [ a ] a t ex t , k t o r ý s k u t o č n e o d z n i e v a z j a v í s k p o č a s d i v a d e l n ý c h 
p r e d s t a v e n í [ b ] : 

[ a ] Mami, čo ti budem hovoriť — slová, slová, slová tam krásne z n e l i . . . 
[b ] 'zrazu 'maci 'moja "višou / ' tam bolo to " jav iščo // 'on sa tam 'postaveu 

ten ' ráditel / a 'slová 'slová 'slová mu 'vel ice 'pekne 'od hubi ' išli . . . 
I de tu t e d a o a k ý s i v n ú t r o j a z y k o v ý p r e k l a d ( ú p r a v u ) , k d e o r i g i n á ­

l o m , a k o o t o m s v e d č i a s c e n á r e , s ú t e x t y v n á r e č o v o m p r e d v e d e n í . O k -



r e m p o s t á v , p r e k t o r é j e t y p i c k é n á r e č o v é v y j a d r o v a n i e , s t r e t á v a m e s a 
a j s v y u ž í v a n í m b e ž n ý c h h o v o r o v ý c h a ž s l a n g o v ý c h v ý r a z o v f'babi II ti si 
'kanón , . . 'teda I "babi II ti si 'bohouská 'kočka . . . — d c é r a v h r e 
Človečina) a s o s p o m í n a n ý m v y s o k ý m š t ý l o m , k t o r ý u p l a t ň u j ú n a j m ä 
dve p o s t a v y : m a t k a v Č l o v e č i n e a H e l e n a v J á á á n o š í í í k o v i : 

[ M a t k a ] : 'verím 'mamička / 'živo cťe 'mali ťaškí / na jmä 'ke cťe ho 'nosil i 
'po c rcom . . . 'mladosť // je 'ňepokoi 'duše 'svätí . . . 

N i e k e d y v š a k p r i r e a l i z á c i i t ý c h t o p o s t á v s a p o u ž í v a j ú i n t o n a č n é 
p r o s t r i e d k y p r í l i š t r a n s p a r e n t n e , č a s t o k ŕ č o v i t o v s n a h e d o s i a h n u ť 
n á l e ž i t ý p á t o s . V t ý c h t o p r í p a d o c h by m e n e j b o l o v i a c , p ó r o v , i n t o ­
n a č n é s t v á r n e n i e n a s l e d u j ú c i c h v i e t , k t o r ý c h m e l ó d i a a p r í z v u k o v a n i e 
s a d o s t á v a j ú p r i a m o do p r o t i r e č e n i a s i c h o b s a h o m ( a u t o m a t i c k y s a 
z d ô r a z ň u j e k o n c o v ý t e x t , h o c i s é m a n t i k a v e t y s i n e r a z v y ž a d u j e p o l o ­
ž e n i e d ô r a z u n a i n é s l o v o ; m e l ó d i a n a t a k ý c h t o m i e s t a c h n a d o b ú d a 
„ k o l o v r á t k o v ú p o d o b u " ) : 

' š ť a s t n á ' to " ž e n a . . . ' Z a d r š ^ ' s i n u / ' o t p u s ť i _ ' i m / l e b o ' ň e v e d ' i a č o " č i n i a 

V y s o k ý š t ý l s l o v e n č i n y s a t e d a o k r e m l e x i k á l n o - g r a m a t i c k ý c h p r o ­
s t r i e d k o v d o t v á r a i n t o n á c i o u , a l e v e ľ m i ú č i n n é j e a j u p l a t ň o v a n i e vý­
s l o v n o s t i h l á s k y [ä). R e a l i z á c i o u t e j t o h l á s k y s a n a z n a č u j e , ž e a u t o r 
[ r e ž i s é r ] i h e r c i v y s l o v u j ú ju z v e l i č e n é s o d s t u p o m . V o b i d v o c h h r á c h 
s a s ň o u s t r e t á v a m e a j v m e t a t e x t e : 

[usporiadateľ v Č loveč ine ] : 'hercom 'z radošini a 'okolá sa 'nepodari lo 
'f_stanovenom ' termíne 'nacviči t a 'uvíst 'do prakse "víslovnost 'h láski / / / 'á 
z_dvoma 'bo t ká mi / f čom 'vidí 'cel í 'súbor e šče 'mnohé 'rezervi // os ta tne čo 
bi sme 'počal i 'čo 'bi sme si 'bez h lásk i 'á z dvoma 'botkámi \ 'tri botki / / pre 
'vo laker í / bi 'život 'prestau mad 'zmisel 'na jme pre ' j azykoveccou / 'a le ai 
pre 'vo laker i f he rcou / a le 'vráďme sa "spääť me3i ' normáln i / Tudí / / 'autor 
' režisér a 'ostatní 'pracovníc i 'personálu 'nemajú 'príslušné ' akademické prí­
padne 'múúúzické 'zdelání a ' n á v i k i . . . 

V e ľ m i v y d a r e n é s ú p a s á ž e , k d e s a i m i t u j ú r e č n í c i z a m i l o v a n í do s v o j ­
h o h l a s u , a l e s p ô s o b u j ú c i u t r p e n i e p o s l u c h á č o m p u b l i c i s t i c k ý m i k l i š é , 
f r á z a m i a j a l o v ý m v e r b a l i z m o m ('je v nei 'dosjslovného 'balastu . . . 
'hre 'xíba 'ucelení 'sujet . . . ) , ď a l e j f u n k č n é d e f o r m á c i e j a z y k o v é h o 
p r e j a v u d o s a h o v a n é m e n e n í m k v a l i t y s a m o h l á s o k a s p o l u h l á s o k ( J á á á -
n o š í í í k , U h o r č í k ) a i. 

H o c i R a d o š i n č a n S. Š t e p k a o s t á v a s v o j i m i k o r e ň m i v r o d i s k u , v n í m a ­
m e j e h o t v o r b u a k o v ý z n a m n ú s ú č a s ť s l o v e n s k e j d r a m a t i k y v ô b e c . Di-



v á k ľ a h k o d e š i f r u j e a j n á r e č o v é p r e j a v y h r d i n o v , n i e j e to p r e ň h o 
r é b u s . Aj v ď a k a t o m u Š t e p k o v t e x t p r i j í m a o b e c e n s t v o ľ a h k o , s p o n ­
t á n n e a b e z š u m o v . C e l ý s ú b o r m á s c h o p n o s ť d o b r e v y u ž í v a ť m o ž n o s ť , 
r e s p . p r á v o č e r p a ť pr i s t v á r ň o v a n í p o s t á v z v u k o v ý m a t e r i á l z n á š h o 
n á r o d n é h o j a z y k a v c e l e j š í r k e . K e ď ž e z a o d c h ý l k a m i tu n a p o s p o l 
c í t i ť j a s n ý u m e l e c k o - e s t e t i c k ý c i e ľ a z á m e r , m á t a k ý t o p o s t u p n e s p o r ­
n é o p r á v n e n i e . U m o c ň u j e u m e l e c k ú v ý p o v e ď s ú b o r u R a d o š i n s k é h o n a ­
i v n é h o d i v a d l a . 

Nárečie v jazykovom prejave Radošinského naivného 
divadla 
MILOSLAV SMATANA 

M i m o r i a d n e š i r o k ý v ý b e r j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v v d r a m a t i c k ý c h 
t e x t o c h S t a n i s l a v a Š t e p k u , z a k l a d a t e ľ a , a u t o r a 1 p r o t a g o n i s t u R a d o ­
š i n s k é h o n a i v n é h o d i v a d l a ( ď a l e j R N D ) j e n e s p o r n ý . B o l d o k u m e n t o ­
v a n ý a j v r o z l i č n ý c h r e c e n z i á c h a s p r á v a c h o ú č i n k o v a n í t o h t o s ú b o r u . 
P o p r i s p i s o v n e j r e č i , p r v k o c h h o v o r o v e j r e č i , p r o f e s i o n a l i z m o c h a s l a n -
g o c h z n a j r o z l i č n e j š í c h o b l a s t í v y u ž í v a S . Š t e p k a v n e m a l e j m i e r e v 
ú l o h e j e d n é h o z d ô l e ž i t ý c h v ý r a z o v ý c h p r o s t r i e d k o v n á r e č i e a n á r e ­
č o v é p r v k y . V j a z y k o v e j r o v i n e s č a s t i z a s t u p u j ú t o , č o m á byť z m y s ­
l o m , o b s a h o m , u m e l e c k ý m z a c i e l e n í m a z á m e r o m s ú b o r u v i n ý c h vý ­
r a z o v ý c h r o v i n á c h . N á r e č i e a n á r e č o v é p r v k y m a j ú s v o j u u m e l e c k ú 
f u n k c i u : v y u ž í v a j ú s a n a j m ä a k o p r o s t r i e d o k n a z v ý š e n i e g r o t e s k n o s t i 
a k o m i c k é h o ú č i n k u , n a v y k r e s l e n i e p s y c h i k y č l o v e k a a p . 

V p r v ý c h r o k o c h p ô s o b e n i a s ú b o r u ( 1 9 6 3 — 1 9 7 0 ) v z n i k l o v i a c e r o 
h i e r (Nemé tváre, 1 9 6 3 ; Pitva, 1 9 6 6 ; Pŕŕŕ, 1 9 6 8 ; Jááánosííík, 1 9 7 0 a i n é ) , 
v k t o r ý c h a u t o r S. Š t e p k a , r o d á k z R a d o š i n y , vo v e ľ k e j m i e r e u p l a t n i l 
d i a l e k t r o d n é h o k r a j a . N a j e h o a u t o r s k ý r u k o p i s i s t o t n e v p l ý v a l o a j 
u č i t e ľ s k é p ô s o b e n i e v B o j n e j n e ď a l e k o R a d o š i n y . N á r e č i e , k t o r ý m s a 
h o v o r í v t e j t o o b l a s t i , p a t r í k t y p u z á p a d o s l o v e n s k ý c h d i a l e k t o v , p r e s ­
n e j š i e , k u s k u p i n e s t r e d o n i t r i a n s k y c h n á r e č í . L e ž í n a r o z h r a n í š t y r o c h 
m e n š í c h n á r e č o v ý c h o b l a s t í : p i e š ť a n s k e j ( p o v a ž s k e j ] , h l o h o v s k e j , t o ­
p o ľ č i a n s k e j a n i t r i a n s k e j . M á t i e t o h l a v n é c h a r a k t e r i s t i c k é z n a k y : 
ú p l n ý n e d o s t a t o k d v o j h l á s o k , n a m i e s t o ia j e tu á: prátelko, osoba 
muského pohlavá, zakál som tu1, n a m i e s t o ie ( a l e a j ia) j e tu í: vite, 

1 V ukážkach z hier používame zjednodušenú fonet ickú t ranskr ipciu: zapi­
sujeme napr. aj zložky dz, dí, ch, v prepise používame len i, mäkkosť ozna­
ču jeme mäkčeňom v každej pozícii , t. j . aj pred e, ŕ, v mieste , kde sa vyslo­
vuje tvrdo, píšeme tvrdé spoluhlásky. 



ach, ludí, umírám; já som pastír; n a m i e s t o ô j e tu ô: no skôr jako 
začnem; p o u ž í v a s a i b a t v r d é d, t, n: Pišta, o chvílu sú tu ludí; a budem 
vedet kade it?; sú tu z d v o j e n é s p o l u h l á s k y : s komína nám palla tehla 
•a na streche rozbila škrillu; mosím to mat precca napísané; vaččinu 
áno; velice lúbí masso; p r e d z n e l o u s p o l u h l á s k o u o d p a d á s p o l u h l á s k a 
v a j p r e d l o ž k a v: (v j stupte!; Sade samí kón; má hu hentam kasni, 
tom pepitovom kabáte; s l o v e s n ý m i n u l ý č a s s a k o n č i n a s p o l u h l á s k u 
v: mne sa zdalo, jako bi zaspav. Ved aj chrápav; išóv som peši; takú 
tašku otásku nečakav; n e p l a t í tu r y t m i c k ý z á k o n . 

Z n a k y n á r e č i a p o u ž í v a n é h o v h r á c h R N D u k a z u j ú n a n a j v ä č š i u p r í ­
b u z n o s ť k h l o h o v s k é m u d i a l e k t u . Na r o z d i e l od d i a l e k t u p i e š ť a n s k e j 
o b l a s t i n e m é t o t o n á r e č i e n a p r . z m e n u ď > dz, í > c, n o m . p l . j e ludí 
( v p i e š ť a n s k e j o b l a s t i j e ludiéj, n e m á ď, t, ň, a k o j e v t o p o ľ č i a n s k e j 
a n i t r i a n s k e j n á r e č o v e j o b l a s t i a p . 

N á r e č i e v n a z n a č e n e j p o d o b e j e s ú č a s ť o u t a k m e r k a ž d e j h r y R N D 
a j e h o p o u ž í v a n i e j e c h a r a k t e r i s t i c k é p r e v i a c e r é p o s t a v y , n a p r . p r e 
p o s t a v u ú r a d n í k a : Čo to ste? A čo to stete? ... Ahá, andel. Tak si po­
tom sannite, alebo vilecte tuto na stoličku. Hanbálkl tu, žal, nemáme 
( N T ) 2 ; p r e p o s t a v y v o j a k o v : Kejtu tak nikedi sedím a mám čas..., 
vimíšlam si krillá. Tuto pod lopatkáma; Víš čo? Oprobujeme si ih vi-
mislet spolu. Pôjde nám to lachší ( P i ) ; p r e p o s t a v u s t a r e j m a t k y : Lepší 
je živí murál, jako mŕtvi hrdina ( P i ) ; p r e p o s t a v u m u ž a — Z l a t e j r y b k y : 
Ale Imino tvrdí, že takéto víkivi nakonec friško zmiznú, jako pena 
s fraštackého piva; a m u ž a , k t o r ý s p a d o l z d u b a : . . . kebi ste boli 
prišli pred hodinu, ešče bi ste ho zastihli doma ( Z d u ) , p r e p o s t a v u 
d e d i n s k é h o p a s t i e r a , v y c h o v á v a t e ľ a : Rukí boškävam! Tag já som tu . . . 
môžem si sannút? Išóv som peši, šrégom ( P r ) a t ď . 

P o s t a v y r o z p r á v a j ú c e n á r e č í m v y t v á r a j ú h e r c i , k t o r í sú p r e v a ž n e 
r o d á k m i z R a d o š i n y ( K . K o l n í k o v á , M. V i č a n , S . Š t e p k a a i n í ) . N á r e ­
č i e j e z v ä č š a i c h p r i r o d z e n ý m p r e j a v o m . D i a l e k t o m b o l i n a p í s a n é do­
k o n c a i č a s t i n i e k o ľ k ý c h s c e n á r o v ( m o n o l ó g y a d i a l ó g y n i e k t o r ý c h 
p o s t á v , n a p r . v y c h o v á v a t e ľ a v h r e Pŕŕŕ, B e č e l u a B e č e l o v e j v h r e Ne-
vesta predaná Kubovi a t ď . ) . V z á s a d e j e v š a k t e x t p í s a n ý s p i s o v n ý m 
j a z y k o m (v t e j t o p o d o b e m ô ž e m e č í t a ť a j s c e n á r e t r o c h h i e r R N D , 
k t o r é v y š l i v o v y d a v a t e ľ s t v e T a t r a n v r. 1 9 8 3 a k o p r é m i o v á k n i h a p r e 
č l e n o v H v i e z d o s l a v o v e j k n i ž n i c e ) p r a v d e p o d o b n e p r e t o , a b y bol č o 

2 Použili sme ukážky z hier, ktoré v r. 1983 uverejňoval Čs. rozhlas v dlho­
dobom ser iá l i o históri i a hrách RND, a n iektoré scenáre hier RND (Pŕŕŕ, Jááá-
nošííík, Nevesta predaná Kubovi j . V dalšom texte používame t ieto skra tky hier: 
NT (Nemé tváre) , Pi (P i tva ) , Zdu (Z duba padol, oddýchol s i ) , Pr ( P ŕ ŕ ŕ ) , 
Jan ( J á n o š í k ) , Cl (Č loveč ina ) , AH (Alžbeta Hrozná) , HL (Hrob l á s k y ) , Roz 
(Rozprávka ) , Sv ( S v a d b a ) . 



n a j m e n e j n a r u š e n ý p r o c e s k o m u n i k á c i e . S a m a i n t e r p r e t á c i a č a s t i s c e ­
n á r a s a v š a k m ô ž e r e a l i z o v a ť n á r e č o v o . 

Po r. 1 9 7 0 ( o d t o h t o r o k u z a č a l o R N D p ô s o b i ť v B r a t i s l a v e p r i P K O ) 
b a d a ť v RND u r č i t é o b m e d z e n i e vo v y u ž í v a n í n á r e č i a . V o v ä č š o m r o z ­
s a h u s a v y u ž í v a e š t e v p o s t a v á c h v e d ú c e h o d i v a d l a , b a b i č k y , o t c a ( Č I . 
1 9 7 1 ) , r o z p r á v a č k y a F i c k a (AH, 1 9 7 5 ) , M a r t i n a , r o z p r á v a č a , B á r y 
( H L , 1 9 7 6 ) , D e ž a , D e ž o v h o o t c a , s t a r e n k y ( R o z , 1 9 7 7 ) , ž e n í c h a a č a š ­
n í k a ( S v , 1 9 8 1 ) a p . M e n e j j e n á r e č i e v y u ž i t é v h r á c h Slovenské tango 
( 1 9 7 9 ) , Čierna ovca ( 1 9 8 3 ) , Pavilón S a i . D i a l e k t s a o b j a v u j e a j v t e ­
l e v í z n y c h a r o z h l a s o v ý c h h u m o r i s t i c k o - s a t i r i c k ý c h p á s m a c h a h r á c h 
R N D : S mikrofónom do Kopanej; Desaťkorunovú svet; Aj tí naši píja-
vali; Vianočný sen; Rodáčka atcľ. N á r e č i e s a v y u ž í v a v d i a l ó g o c h ( o t e c 
a D e ž o v R o z p r á v k e ; m a t k a a d r á b , m a t k a a s u s e d S a m o v J á á á n o š í í í -
k o v i a i . ) a j v m o n o l ó g o c h p o s t á v ( r o z p r á v a č — HL; d e d i n s k ý p a s t i e r 
— Pr; b a b i č k a — ČI a i . ) . Z a u j í m a v ý j e k o n t r a s t s p i s o v n ý j a z y k — n á ­
r e č i e , k t o r ý j e v ý r a z n ý n a v i a c e r ý c h m i e s t a c h , n a j č a s t e j š i e v d i a l ó g u 
( I m r i c h a D e ž o , I m r i c h a s t a r e n k a — Roz; M a r t i n k o a E l e n k a — HL; 
m u ž , k t o r ý s p a d o l z duba , a s e z ó n n y p o č t á r — Zdu a i . ) , a l e v y s k y ­
t u j e s a a j v m o n o l ó g o c h ( m o n o l ó g S . Š t e p k u : ...bola to známa minú­
ta ticha, po ktorej starší brat Štefan povedal: A gde má klannú kniš-
ku? Nó, povedala stará mama, ktorá uš štiricaf rokov v našom dome 
a na bľískom okolí predstiera slepotu, já som hu videla na vlastné 
oči, má hu hentam kasni, tom pepitovom kabáte. lete sa kuknút — Zdu, 
m o n o l ó g v e d ú c e h o d i v a d l a v J á á á n o š í í í k o v i a p o d . ) . 

S t r i e d a n i e s p i s o v n é h o j a z y k a s n á r e č í m u m o ž ň u j e v y n i k n ú ť n á r e č o ­
v ý m p r v k o m a s t u p ň u j e i c h e s t e t i c k ý ú č i n o k . D i a l e k t a n á r e č o v é prv­
k y v d i e l a c h S . Š t e p k u z d ô r a z ň u j ú v y u ž i t é j a z y k o v é p r o s t r i e d k y . T a k ­
to s a u m o c ň u j e v y u ž i t i e m o d e l u f r a z e o l o g i z m u : 5ecko videla a šecko 
očula, bár aj je slepá a hluchá jak pen ( Č I ) ; A jak sa do horí volá, tak 
sa z hori ožíva. A jak sa z hori ožíva? opítal bi sa baník?; Nekriäž 
hop, kým ti nepreskočí! ( Č I ) . I n d e s a v y u ž í v a n a r ú š a n i e š t ý l o v ý c h 
n o r i e m : je mi jasné, že k vám hovorím visokím štílom, ale s tím sa 
už nedá nidž robit. Nemali ma dať na ten neštasní pozgraduál ( P r ) ; 
synu, čo som ti pobosorovala, ke-tak nepresvečivo žiješ a artikuluješ; 
Takí je uš ten Arčimedov zákon ( H L ) ; mlad moja drahomiluvaná a 
ambiciózna. Jennu prozbu k vám mám. Kebi som eventuálne umrev, 
pochovajte ma g mojej Johanke; nemôžem bit asociál; vím, je to ne­
adekvátne, no je to tak ( H L ) ; cítite, že ste v epicentre zaklátého krá-
lofstva? ( R o z ) . F u n k č n é j e v y u ž í v a n i e z v u k o v o p o d o b n ý c h s l o v : Pa-
modaj šťastí babička! ( R o z ) ; slovenské dedini a slovenské dejini sa 
na teba kukajú ( J a n ) ; no, maci horor! ( Č I ) ; traja slovenskí pltníci sa 
na plti plazili ( Č I ) . Z v ý r a z ň u j ú s a l i t e r á r n e a i n é a l ú z i e : Jenni budú 
síce o tebe hovorit, že vizíraš jako idiot, ale druhí povedá, že vizíraš 



jako kníža Miškin ( R o z ) ; Ach, ludí! Zemírám! Dobre sa tu majte, ka­
maráti moji, tu ma nenechajte! Zbohem lásko, mosím it. Mosím it, 
bude klid. Hougí ( J a n ) ; já som pastír velmo starí, prežev s o m mnoho 
jarí, pochopitelne aj jesení ( P r ) . Č a s t é sú a k t u a l i z á c i e a a k t u a l i z a č n é 
p r i r o v n a n i a : vizírám jako vikrannutí zmrzlinár; a pozerajú jako Ma-
ríkofčania na prví bicigel ( S v ) ; a malo vám to takú neurčitú chut jako 
pito, alebo knekebrót ( P r ) ; Johanka zemrela a tag zemrem aj já, abi 
zrne sa konečne mohli stretnút v raji, respektíve f^píštanskóm Edene 
( H L ) . V y u ž í v a j ú s a p r v k y c u d z í c h j a z y k o v : zaspívajme si jennu pes­
ničku, . . . von, tjú . . . a tag dálejl, . . . Rukí boškávam! Tag já som tu. 
Kizi čókolom! ( P r ) a t ď . 

N a z n a č e n é š i r o k é s p e k t r u m v y u ž í v a n i a n á r e č i a v R N D u k a z u j e n a 
j e h o v ý z n a m n é m i e s t o v r a d e p o u ž í v a n ý c h e s t e t i c k ý c h p r v k o v a u m e ­
l e c k ý c h p o s t u p o v . N á r e č i e p r e d s t a v u j e v č i n n o s t i R N D j e d n u z n a j ­
c h a r a k t e r i s t i c k e j š í c h d o m i n a n t n ý c h č ŕ t , k t o r á j e p r e t e n t o ú s p e š n ý 
s ú b o r t y p i c k á od s a m é h o v z n i k u . 

SPRÁVY A POSUDKY 

Rodné mená v nemčine 
(NAUMANN, H. — SCHLIMPERT, G. — SCHULTHEIS, J . : Vornamen heute. 
2 . vyd. Leipzig, Bib l iographisches Inšti tút 1986. 118 s.) 

Problemat ika rodných mien je už dlhý čas oblasťou sús t redeného záujmu 
n ie len jazykovedcov, a le ce l e j verejnost i . Ved možnosť vybrať svojmu dieťaťu 
meno posmeľuje rodičov, aby rozohral i struny fantázie a prejavi l i aj mieru 
vkusu, prípadne aj urč i tých jazykových či pseudojazykových vedomostí . O veľ­
kom záujme verejnost i o túto problematiku svedčí aj rozobraté druhé vydanie 
Itnihy Meno pre naše diéta od M. Maj tána a M. Považaja. Táto problemat ika 
priťahuje la ickú verejnosť n ie len u nás, a le napr. a j v NDR. Dôkazom toho 
j e aj publ ikácia Vornamen heute, k torá sa objavi la aj na našom knižnom 
trhu. Vychádza ako v iac-menej teore t ický doplnok knihy Das kleine Vorna-
menbuch, ktorá j e obdobou naše j už spomenute j publikácie . Aj preto nemá 
až natoľko popular izačný a e tymologický charak te r , a le v n iek torých pasá-
žach nadobúda skôr podobu správy o výskume frekvencie rodných mien, resp. 
ich neúradných podôb. 

Kniha sa skladá zo š ty roch kapi tol a predslovu, v ktorom autori s t ručne 
vysvetľujú, čo ich viedlo k napísaniu knihy, a náplň jednot l ivých kapitol . 

Po predslove nasleduje kapi to la Wort — Name — Vorname (S lovo — meno 
• rodné m e n o ) , v k tore j H. Naumann osvetľuje mies to v las tných ( n a j m ä 

rodných) mien v sys téme jazykových prostr iedkov. Kapi tola má všeobecno-



sémant ický ráz. Autor vychádza z prot ikladu apelatívum — proprium [vše ­
obecné meno — vlas tné meno) a bližšie špecif ikuje , čo to meno (v autoro­
vom chápaní vlastné meno) vlastne j e (pomenovanie j ed inečného objektu, 
nie tr iedy ob jek tov ) . Zaoberá sa aj rozdielom medzi vlas tným menom v pra­
vom zmysle slova (onymum) a jeho využitím na pomenovanie c e l e j urč i te j 
tr iedy objektov (napr . automobil War tburg) . Podlá neho tu t reba hovoriť o 
značke tovaru, resp. o typovom označen í (Typen- bzw. WarenbezeichnungenJ. 
Rozdiel medzi apelat ívami a propriami je osvetlený aj s tručnou sémant ickou 
analýzou n iekoľkých vybraných zástupcov jednot l ivých tried (uvádzajú sa 
napr íklad séman t i cké pr íznaky apelat íva der Muller [mlynár ] a v las tného 
m e n a (Erich Muller j a rozdielmi v ich komunikačne j platnost i . Ďalej sa v ka­
pi tole hovorí o spoločných čr tách a j ednotne j podstate apelat íva a propria. 
Za spoločné črty autor považuje znakový charak te r , rovnakú materiálno-vý-
stavbovú povahu, pomenúvaciu funkciu, substantívnosť, rovnaké zákonitost i 
a rovnaké slovotvorné formy (prvotné neodvodené slovo, odvodené slovo, kom-
pozi tum), rovnaké syn tak t ické vlastnost i a schopnosť signalizovať h is tor icko-
-spoločenský vývin (v nemčine t reba spomenúť aj rovnaké or tograf ické stvár­
nen ie — pozn. au to ra ) . Záver kapi toly je venovaný rozdielom medzi priezvis­
kom a rodným menom a vývinovým (súčasným aj h i s to r ickým) tendenciám 
používania rodných mien. 

Druhá kapi tola Zur Entwicklung der Vornamengebung (O vývine dávania 
mien ) podáva okolnost i výberu rodných mien z h i s to r icko-spoločenského as­
pektu. Zaoberá sa pôvodom a používaním mien na jmä v n e m e c k e j oblast i , a ie 
zachádza aj za j e j h ran ice a dotýka sa n iek torých iných systémov osobných 
mien (ruský, l a t i n skoamer i cký ) . Dôležitou časťou te j to kapi toly j e vysvetle­
nie právneho aspektu výberu a dávania mena a tu ras t ie aj miera operatív­
nosti so zreteľom na l a ického používateľa publikácie. Súčasťou kapi toly je 
aj správa o výskume frekvencie rodných mien vo v iacerých loka l i t ách a ich 
rozbor z hľadiska pôvodu. Kapitola venuje pozornosť prepisu rodných mien 
cudzieho pôvodu do nemčiny a mimojazykovým vplyvom na výber rodných 
mien. 

Kapi tola Zur Bíldungsweise der Vornamen (o spôsobe tvorenia rodných 
mien ) sa venuje forme rodných mien, pr ičom uvádza naj f rekventovanejš ie 
s lovotvorné možnosti pri ich tvorbe z d iachrónneho aj synchrónneho hľadiska. 

Záver knihy tvorí kapi tola Voniame — Rufname — Obername (Rodné me­
no — domácka podoba rodného mena — prezývka) , kde sa H. Naumann za­
oberá na j roz l ične jš ími neúradnými podobami rodných mien a uvádza možné 
dôvody ich ex is tenc ie a používania. Jadro kapi toly spočíva v správe o vý­
skume neúradných podôb rodných mien, ktorý sa uskutočni l na 17 mies tach 
NDR a pri k torom na otázky odpovedalo 2200 žiakov základných a s t redných 
škôl . Tu sa aj podrobne analyzujú slovotvorné postupy pri ich tvorbe. 

Možno konštatovať, že hoci má publ ikácia viac teore t icko-metodologický 
ráz, nes t ráca čr ty populárno-náučnej l i teratúry a možno Ju odporúčať kaž­
dému záujemcovi o problematiku rodných mien. 

Emil Pícha 



SPYTOVALI STE SA 

Dom smútku, či dom poslednej roz lúčky? — O. Podhorec , Banská Bys t r i ca : 
„Prosím, aby ste sa venovali otázke, či je správnejš í názov Dom/dom smútku 
alebo Dom/dom poslednej rozlúčky. Var ian t Domldom poslednej rozlúčky 
sa mi vidí e t i cke j š í . " 

V súvislosti s označením (pomenovaním) objektu, v ktorom sa koná posled­
ná roz lúčka s mŕtvym, názvom dom smútku alebo var iantným názvom dom 
poslednej rozlúčky neprichodí uvažovať o jazykovej správnosti ani o e t ickost i . 
Obidve podoby totiž vyhovujú jednému aj druhému hľadisku. 

Z pomenovacieho hľadiska obidva varianty predstavujú novší pomenovací 
typ, ktorý sa v spisovnej s lovenčine zača l presadzovať (a aj sa vo veľkom 
rozsahu presadi l ) pod vplyvom ruštiny. Z okruhu názvov soc iá lnych , kultúr­
nych a i. vere jných inšt i túci í , objektov ap. tento typ vyt lač i l a lebo vyt láča 
niektoré t radičné jednoslovné pomenovania (starobinec — dom dôchodcov, 
sporiteľňa — dom sporenia), oslabuje postavenie názvov s inou štruktúrou 
(kultúrny dom — dom kultúry) alebo s iným lexikálnym obsadením (predaj­
ňa potravín — dom potravín; obchod s obuvou, predajňa obuvi — dom obuvi) 
a napokon sa prednostne uplatňuje v názvoch inšti túcií zviazaných s novými 
spoločenskými podmienkami a skutočnosťami (dom účastníkov odboja, dom 
revolučných tradícií, dom pionierov, dom politickej výchovy). Východiskové 
názvy dom smútku/dom poslednej rozlúčky sa zaradujú medzi novšie názvy 
objektov, v k torých je kľúčovým slovom slovo dom. Pokiaľ ide o výstižnosť, 
var iantom dom poslednej rozlúčky sa vyjadruje cieľ, na ktorý je ob j ek t určený 
(voľba pomenúvacích prostriedkov j e ovplyvnená pragmat ickým hľad iskom) , 
vo var iante dom smútku sa označuje psych ický stav ako sprievodný jav pri 
smrti a poslednej rozlúčke. 

Hoci var iant dom poslednej rozlúčky vyhovuje z každej s t ránky, v praxi 
sa bude presadzovať ťažko jednak preto, že j e menej prak t ický ako podoba 
dom smútku, j ednak preto, že tá to kra t š ia podoba sa už veľmi rozšír i la a 
vžila. Ved nie len v mestách, ale aj v mnohých dedinách si už občania vy­
budovali objekt, o k torého názve sa tu hovorí, a nazývajú ho dom smútku, 
nie dom poslednej rozlúčky. 

Grafický záznam názvu Domldom smútku nabáda zaujať s tanovisko aj k 
pravopisu názvu. Kedže nejde o jed inečný objekt , ale o bežný objekt t ake j 
ka tegór ie , ako je napr. pomník, škola, nemocnica, cintorín, kaplnka, kostol, 
most, socha, fontána atd., t reba ho písať s malým zač ia točným písmenom. 
Túto požiadavku podopierajú aj doklady z l í s tkovej kar to téky v Jazykovednom 
ústave Ľ. Štúra SAV, napr.: Ako najnaliehavejšiu úlohu vidia výstavbu vo­
dovodu a domu smútku ( t l a č ) . — Juraj však v dome smútku nazrel do truhly... 
(Zá r sky ) . — Zato ale máme dom smútku (V. B e d n á r ) . Ako vidieť, v písaní 
názvu s malým zač ia točným písmenom sa nadväzuje na t radíciu reprezento­
vanú názvami obchodný dom, spoločenský dom, obecný dom a i. S veľkým 
zač ia točným písmenom sa píšu iba j ed inečné názvy s kľúčovým slovom dom, 
napr. Dom Revolučného odborového hnutia (významný objekt a kul túrna 



inš t i túcia v Bra t i s l ave ) . V tomto konkré tnom prípade objekt (deno tá t ) , na 
ktorý sa vzťahuje pomenovac ia jednotka , patrí do ka tegór ie j ed inečných 
objektov a zároveň aj inšt i túci í , ako je Slovenské národné divadlo, Slovenská 
akadémia vied, Múzeum F. Kôstku a td . 

Ivan Masár 

NAPÍSALI STE NÁM 

Ešte raz o Pravidlách slovenskej výslovnosti 

Autor č lánku Pri Pravidlách slovenskej výslovnosti (Kul túra slova, 20, 1986, 
s. 2 6 7 — 2 7 3 ) Gejza Horák, požiadal redakciu o uverejnenie te j to k rá tke j po­
známky, ktorou reaguje na odpoved Ä. Krá l a publikovanú v Kultúre slova 
[21, 1987, s. 54—57) pod názvom O Pravidlách slovenskej výslovnosti. Tým po­
k ladáme polemiku okolo recenz ie Pravidiel slovenskej výslovnosti v našom 
časopise za uzavretú. 

Redakcia 

* ťr * 

Š i r š ia diskusia o Pravidlách slovenskej výslovnosti ( P S V ) nezodpovedá za­
c ie leniu Kultúry slova a neosoži la by závažnej spoločnej veci. 

Nech tí č i ta te l ia a používatel ia PSV, ktorí sa problematikou s lovenskej vý­
slovnost i hlbšie zaoberajú, postupne zist ia a potom i triezvo rozsadia, čo je 
v mojom kr i t icky ladenom, ale dobromyseľnom č lánku správne, čo nesprávne, 
nep resné a pomýlené: v čom mám a v čom nemám pravdu. — Podvolujem sa 
tomuto súdu v duchu svojej dotera jše j práce v okruhu jazykovej kultúry. 

Skúsenost i , k toré pri štúdiu a používam PSP spoločne nadobudneme, by 
m a l i dať popud na rozš í renie a prehĺbenie aktivity v danom okruhu naše j ja­
zykovej teórie i praxe. A v te j to družnej aktivite chcem a budem podľa svojich 
možnos t í spolupracovať. 

Gejza Horák 

Ks 
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